SiamEl (EEXFE-FLSHE b
SEEETE O RN
rRy Z2MEY LT VOSTESEH (75 A5 - 5B OG0

1-1.

%

IV =] LwIHEZIH L, HEFHEFEOPICE [EifdHs
BT 207 [SELHASEIMHERRICHS] LT5HbVE, HES
BEH¥H O — AN T H 5 Jan Blommaert (& & & “The Sociolinguistics
of Globalization” (2010) I2BWT, A= 8=F A )N—3 7 1 —IREXFEIC
ADWEBIZOWTELE LTz A=N=F A N=TF 4 —IREOERE., 1 XA
M EGEHAAET AP, L XbEHRL2EMETE A FFETEZO—DLF
ZBo N THIEHHEE S 2 A FEERIEWATICH 28R WICIE “CANADA
3C" w9 ¥ A bLOFIZ “TROIS COTES” (“COAST TO COAST TO
COAST") W) FiAH -7 (K1), KA (2019, p.79) L, T 3
DOWICHEN (AR L WIHIBRTH Y, BEROBHOREL, B
Clﬁﬂfgﬁfﬁi FONBEHTH S, T20214E LD, BEREBENOKE %
AT DI EFEEAME O H | (Journée nationale de la vérité et de la
réconciliatlon, National Day for Truth and Reconciliation) %% 49 H 30
HICHHELTHIES Nz SOXIICHF I b EHREZHEE LT
HH LTV,

2 bFFE T B L b3 % (Interculturel, nterculture) &\»9H % Z
EFON ST T HEILOMDBD 5. FhUF [7 T~ AFE#EE] (Charte de la langue
francaise, Charter of French language) 2 & - T, MAHFENT 7 ¥ AFED
AREEDLNTVETI Ry ZMTHB, Xy 7 HIMER “Je me souviens”
EVIHMOEY F=IZHHONZ X ). 7T VAR 7 T v RhEx ki L
L72MBOX b X EiFCws (5, 2019, pp. 81-82), £7:7 7 ¥ Rk
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1 HFAEREMEDLE (20184 11 B 6 BICEEZRSY)

BME—DRNHFEE T 5B 82 % ¥4y ] (Révolution tranquille, Quiet
Revolution) AS#E &, B F FHI0 5 O %Ko - MNRFECIIEETH S
FHIPITE T 5728 ) BEND 5, HETIIBRRPAS A2 EHAMN LR
WEDA=NR=F A N=V T4 —RETH. [ ZY % 5HE]
(Accommodement raisonnable, Reasonable accommodation) & bbb AL
A X BWHEL T 272D OTBAHROMTIFRSZIT 515 & Bouchard &
Taylor (2008) 25tz LT\ 5,

L2aL. 77 Y AEOHMICET 2MWITEHSRZTIONEZ L1 H 5,
2019 10 H4 HD LaPresse I X B &, N4 U HVBRELIFIEN S
“Bonjour-Hi" # BUFA 251 L £ 95 & $ 258 X0 72, F 72 Montreal Gazette
D 2016 4F 6 A 24 HoFeF . Justin Trudeau # 7 ¥ E I EHAMNETH %
IRy JHDOAE —=FICCHEEEMALZERICT—A PR 722 %
WMELTVDE, TOL)ITHALERRZ YL LFETIMONTVE T Xy
IMTHBH, 77 Y AHEOMHRCRECHL TXRWTHICH 22 L b D
bo Tk TRy ZMNICBIIE 75 Y AGEE [ 75 ¥ RAFESB /NS RNV D

2
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WZWTWw B AN % ] (“Les francophones sont nés pour un petit pain.”) &
BRINZDEIENOFASIETH Y. A FFENICBCTD, JLKkE v Higic
BWTd, FHFICBVTHREFEN, MW EELE—-SiEL T 5M

WKHENTHEHT, 77 YV AEEZRELEIT S LV ) BlSHELTW LD
%tévo

FlZEY L7V (B MY % —)b, Montréal) (ZFEFETHERZAENRTVEK
ENRH Y. WiEEE. HEERPBRR L > Trxy 2 Moo & kL
THLDRA—N—FAN— T4 —IRETHELEZOND, ZDLH %
RRTFIZHLELLTMICBWT, 77 Y AGRFERICEDL ) I EINT
WO, FREEOMHIEEORERZTONLO»EZHMAL, EX LTIV
DOFEAETFIZBVTT 5 ¥ AFEOEBCIED 275 v AiEERE LD
B HEZOWTHE T2 D0KEOHETH 5, o T AWTITEL LTV
ERMANGME L, F2ETHATHEFOAREF LI LOH%, FIHLE4
BECTHMWOFHET— 2T Lo, BEETHNMZRAA bk LFRHREICD
WTHEE L2\,

1-2. 752 ZAER

[ 79 v AFE#&E#] (Charte de la langue francaise) & L THIGN S 7 Xy 7
P 101 503 1977 R ICHIE S, T T Y AFED AN r Xy 7 MO HGFE
EHRL-AHFEETH S, ZOEAII 214 0EBICRT, F Xy 7 b”
B AWML EBY, REME ERRILE AT, A EKEICE
FTOT7IVAFEMHEREL TS (%ﬁZ%%oitﬁﬁﬁ@ﬂELﬁo

TRy 775 AR (Office québécois de la langue francaise. LI T
OQLF) 2SiR . &N, HHoEHIIZEHHEZREL TS, MAT, 7Ry
7 MIZ BT % “Second Cup” & W) 7 = DFEMIL “Second Cup Café” &7 5

AFEASEAN SN, “KFC" (Kentucky Fired Chicken) DXAMTHSINDS 7~
¥y ¥— 754 FFF 08D “PFK” (Poulet Frit Kentucky) & ENT
W,

Razafimandimbimanana (2005, pp. 41-42) &, 75 Y AEEE2EBL T, &
F T HIBEFLELONA ) ANV EBEL TS LI L7z, F 7280 (2009,
p.23) 1379 VAREEEOHME L T2HD DL MR 1 SEIZF Xy 7
BV THER - BEWIKWHN TH o727 T Y AFEORREEZHZ ET
EN zﬁai7m/7M®77/x FOHEAWURL, 79 VY AGESBEDOT
Ry 7 - TV ABIH L TCEY 2RS0T, $727 5 V AFE
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BEICE o T, AR50 B EORMAEZ T07%7 7 ¥ R Th
Nz wIHEHETH S [ 7T v AFELEAFE ] (certificat de francisation) %
Xy 2 MNT7 5V AERP SIS S 2 EREMNT SN KT (2009) (X,
RAHFIC L > THEFESFEE L TT7 I Y AFEMMEH SN D RS LA Lz L
HLTWD, FRHEBESHEICBVT, B (2023) X7y Xy 7 THRE 7z
7T Y ABBREOBRE I Lo 7T ¥ ARBFEIRL TNy IMT TV A
FERIC L > T Xy 7B OBFATEK S L. BRI B W CIERHEN 20 58
BOMHIRZTONEDOD, F Xy 7 - 75V AFBEDOLRRFEERI;MHH
NTwBZeax#HE Lz L LRI (2013,2022) &, 79 v AFE#EREICL -
TNy JHRIBT 27T ¥ ABMEHIESE L2 b 0D, RIEZEFEDIIZR
W7z,

1-3. FNATDEE

[ X377 ] (les Québécois) & W) HFEIEX [F Xy 7 N] LIRENBLZ LA
HLN, TOERIZIEFZF>TELT. W D2DDFHNH S, KA (2011, pp.
50-56) TlZFr Xy 7 MOSiEEEZTLOOD, ZORTREINTE X
TYDERICETEEHE T LOTVD, FA (2011, p.51) 12X B L, Ay
ZNEE101 i (77 Y AGEER) OERETH L 1 5EOBEEEN T Xy &
MBEXTIHONTVLEE, FRXITERITHENwE Lo W) 7
Ny 7 HME O AMEZER (Charte des droits et libertés de la personne) ®D#il5E
o TRE SN2 Ny I AMEEZERE. [ Xy 744 ] (société
québécoise) D AIRBIKZ KX L SNLIMETHHREZLBX7, 2F D,
[rXa7] 377 Y AFROEAEDEMTHY, 77 ¥ RGN [Fr~xav ]
DEHEERTHIEIIEWN L, 79 VAEOTBMEIZH L T TRy 74t
KTORMHETH L EERT2DTHS Gk, pp.52-23)0 ZHIZHEF LD
137 7~ A5ERHH Le Devoir O # 4 & Claude Ryan Td %, Ryand [ 7 X v
IVAEAR, TRy 7 1B &R ETONHRIHMKZ 25Xy 7 AN TH D] &
EFLL (p.54)o SNHOBWICK LzDX, 77 ¥ AFEEREZED, &
FEEEPSOMTEM MR BEBEEZIT o2 [T Xy 758 ] (Parti
québécois) DFXV.EH TH 5 René Lévesque TH 5, RITFEE “Option Québec”
OHPT [ZLT, ZON=VF ) T4 —OPLICH L0, FEIT TV Rl
EHTEVHIFETHY, ZOMOLDEFTRTIORENEZIHNHT 5,
LR, T VAFEERMBI LI EFIRaYZEEHRLT: (p.55) INHD
A B E 2. BRIIZ 101 BHEORIIZBW T, [ZHRELTT 7 v A5

4
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RTHIANAOMEOZHETH L7 7 v AR, r Ry 7 NIZZOT 47
TAT A4 2EET DL EEWEICT 5 ] (“Langue distinctive d'un peuple
majoritairement francophone, la langue frangaise permet au peuple québécois
d’exprimer son identité”, “WHERFEAS the French language, the distinctive
language of a people that is in the majority French-speaking, is the
instrument by which that people has articulated its identity”) & \»9 kil
Trofze TORMBISK L. EA (pp. 55-56) X AMEETR B RO ER % L
S, rRATONTIET 7 ¥ AFERVBERIRTIEH 505 7 7 ¥ AihRUS
DIACEFDE TN 5 KA D 5 L5 L 720

% 7z Charland (1987) 37 Xy Z7%I12Lk % [FRa7 ]| Lw) HFEMHO
MREEGEL, [rNag] &) HEEEEDY [AF 5 N] OMIZRBEHER
ERE LU (1987, p. 135)0 T2 Xy Z MM IROE Y b —"TH 5 “Maitres
chez nous” IZ. “nous” & WIH G E r Xy ZMIZAM L TE AL T TEE
Fy ZD nous” IETr XNy 7 N7z b hMICE TR LG ABICEE R AW
LS ARIREID DB EEEL (pp. 138-141), F/2mAfEHEINTWA [75
Y A% % F % AN (Canadiens francaises, French Canadian) (. dtKIZEB W
T7 9 v AGEREEROBREZ G, @8 2% [HE] (homeland) D4
HRTHHZLZBRTHEER, [FrNaT] Lwv) SENFZO ML b
THFEE S TZEEREB L (p.142),

2-1. HEEBY

MASHEFIDED L VO WKICT—ay SNOM O LT SHERCRAESHE
EENTEHDOMRED IR E o720 MR L SHOBBRIEL I T 5 200
FTHY, LT GRISHLT, #EPKELEIZBY, wo, E2T, Lo
£, LX) BRBET CTEREMHEHIN TV A 2HRETHEHFATDH
%o

2-2. A=K R4y F>J

1 ODEFOHTEEI Y ) BHLLIEH#T—F - A4 vF ¥ (Marques
transcodique, Code Switching, Code-Wechsel) & W5, fHFE &L TV % A5,
LA DEEDEHMEHEINL I EPKRELENTH S, AIUOBEE LRI L
L Ci& Gumperz (1976, p. 1) o5, I—F - AL v F 72U TFOX

5
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INTEFRL 720

“[--+] the juxtaposition of passages of speech belonging to two different
grammatical systems or sub-systems, within the same exchange.”

A—=F - AL v F Y 7IEDEHEMBFHDTHLAHIRY RV 72DITFA
T5EEZSLNTW (Pedraza, 1978), Z L2t % L 72 D %% Shana Poplack
T®H %o Poplack (1979) &, 7 AU #EKE =2 —3—~ *13‘5@7"1» I
VIANDSHEBRREZBEL, BE21To7. TOMHE, STHEHREIOE VG
FZTHA—F - AL v F 7 %479 LR (pp. 72-73). Poplack (1980, p. 4)

WKTRFRELUTO L) ITHBRT W2,

“Code-switching is the alternation of two languages within a single discourse,
sentence, or constituent. [---] Code-switching was categorized according to
the degree of integration of items from one language (L,) to the
phonological, morphological and syntactic patterns of the other language

(Ly)."

A—F- 24 v Fr7E2o008EPHH., XPIa—F - AL vF 7
(Intra-sentential code-switching) & XTI — ¥ « 24 v F > 7 (Inter-sentential
code-switching) T» 5. HIHFIZHBEHMVTESHELZ WO EZ LI L. &
B1IXTEEFHELZMOBRZL L 28T FEVWEERISCEERI O
BORTITbINLLEI—F - A4 vF 7, %ﬁuﬁﬂ’ﬂﬂ‘— F-ZXA4vFrr
(Emblematic code-switching) kébh%o Poplack (1980, p. 40) Tix., X
A=K - A4 v F U T 2THIUE. DR EDEFEIIBIT DB O MR
WEER 20, Eﬁﬁﬁﬂ%ﬁﬁﬁ@m\ﬂﬁﬁﬁlif{qj:’— K-AAf v F 72l
AT b7z,

HERIZBWTDI—F - 24 v F Y Z7OFEBINEI TN TS, Bl LT
HIE (2007) I2& B HARNFEAELEREED IV —TF 4 A Dy ay, 8-
VEfE (2015) D_EREMHAELINCBILITIN =TT =0 BB 505, EbHLiE
HONR G EOFTHENRERNIIB T 2 MEREABROME LT 57200
FBELELT, I=F - AL v F Uy ZPMHHEIN TV D EBRTND,
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2-3. A3azZ4h—23> - 7AETT— 3 iBH

IIa2=AF—Yavy - 7IAEFT—T 3 vHEH (Théorie de I'accommodation
de la communication, Communication Accommodation Theory) . Giles et
al. (1991) I2&B73E7—3 a3 YH@mH»LHE % o7 LT, Giles & Ogay
(2010) T L E N7 COHRBELBY LT IET— ¥ a v
(Accommodation) & iFF&E L& FoMESNEMEZHLIBETHY, Tz
DT LEFRE LTIy N—V 2y A (Convergence) 235, A/ /N—T x
YA LIX

“[-+-] a strategy whereby individuals adapt their communicative behaviors in

terms of a wide range of linguistic (e.g., speech rate, accents), paralinguistic
(e.g., pauses, utterance length), and nonverbal features (e.g., smiling,
gazing) in such a way as to become more similar to their interlocutor’s
behavior” (2010, p. 295)

THY, MEFOFEHLLTICED T, L2487, METLSTERURIHE S
N, I—F - AL v F v ZR ML v N—T = v 22 ko THA B
(Bereich soziale Entfernung) % ¥21) 53 % & Yoshida (2017, pp. 14-15)
A U 720

INDOXFELRBEZIXTAN—T 2 v A (divergence) TH N, “[+:] an
accentuation of speech and nonverbal differences between self and the other”
(2010, p. 295) EEFSN, SELFLHETFOENEZHNATIHLTTH S,
—fl& LT, Yoshida (2017,p.13) OF#HET—5 2 HV %,

Am Telefon
ich: Bitte korrigiert meine Zusammenfassung auf
Japanisch. Ich bezahle dir deux cents yen oder trois cents yen.

(Zweihundert Yen oder Dreihundert Yen)
0912: --+ (Schweigen ca. 3 Sekunden) 4 ® KA Yk ?

Danach fragte ich die Person, wie sie sich bei dem Satz fiihlt.

0912: FADHI > TWAFRER b ALK R E, EZHFAVHETT T
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YAFEPDOPLRO VNV TRERATLDLTL R, ZRHIW
DF o TALZERD

RF—=5Tld, 77 v AEEIR L 2 WIIZERIIE ISR LT T v A5kl
AL FAN—V 2V AZFAESE, TOBRBETR [1Z05 2 noffE o
TAZERS ] LW RBMIE, FAN—V VAL THELF LM EFOu R
W BT LR, RS LI OB L E I 5N 5,
INERBRIS, FAN—=TV 2 VA& o THEEE 22—l & LT, 1978
4£1 H 26 H® “The Montreal Star” Z$% %5 & 1172 Sonia Day (2 & % “Please
Don't Switch” #5103 % (Heller, 1978, Fraser, 2006 X ) 51H),

I walk up to the counter, intent on buying some socks. ‘Bonjour,” says the
woman behind the counter, smiling. ‘Est-ce que je peux vous aider ?" ‘oui, I
smile back. ‘Je voudrais acheter des bas comme ca.’ I point to some socks on
display in the showcase. ‘En beige, s'il vous plait.” ‘Yes, of course, Madame,
she responds in English. ‘What size?” ‘Er..." I pause, nine and a half, please.’
[-+]

Dammit, [ want to say. Dammit, lady, why do you always switch to English?
...Does my French sound so terrible that you'd rather not converse in it with
me... Do you recognize an anglophone...and presume I'd prefer to use my
own language? [---]

AUN=V 2V ARTAN=V 2 Y ALFMP L7242 LT, METORL
HIZRY 2% S EDF B F —N—a 3= = ¥ X (Over-convergence) %, [
EFVPHBLEVEAETHHELTFOFHLIEZ —WEZLWAYTF VR
(Maintenance) 2% %, iR 7T — <R BN, L THW - DFET. AR
BICTEICHE T LRI IIOFING, BEICOVWT, BikTs+—FT1T
YA THA L OPAAEFNCTELE L7z Bell (2001) 1, B & T3 HHE L %
WERZFHT A L IZHE TEHERO V=T DN 2 L 2 EERT S b
7z

HBROTEY, FAN—V 2V ARIHMEFLFHELFORCEHEFATL0TH
D, BEEEHE T2 E52LdH D, L L%eDS Yoshida (2017, p.
11) & 2 NOFEENFNENAGOE—SEOATELHEZ LTWnwb 7 —
¥ xR L7,
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In Supermarkt in der Nahe von UQAM (franzosische Universitéit) und McGill
Universitit (englische Universitét)

Verkéufer(in): Bonjour.

0117: Hi

Verkdufer(in): Avez-vous une carte de point?

(Haben Sie eine Kundenkarte?)

0117: Yup (Die Person zeigt ihre Kundenkarte)

Verkaufer(in): Avez-vous besoin d'un sac en plastique?

(Brauchen Sie eine Plastiktiite?)

0117: Yup, Please.

Verkéufer(in): Voild, Bonne Journée. (Hier. Schénen Tag noch.) (Die Person
gebt die Plastiktiiten)

0117: Thanks.

\ZXF LT, Yoshida (2017, pp. 8-9) X Fitd & 9 25HT L7

Die Provinz Québec ist die einzige, das Franzosisch als offizielle Sprache hat.
Und nach Audience Design spricht man offizieller in den Situationen in
Erziehung und Arbeit. Wenn man in einer Arbeitssituation spricht, ist diese
Sprachauswahl offizieller und kann weder Divergenz noch ,Maintenance”
sein. Die Personen folgen nur der Regel, die offizielle Sprache in Québec zu
sprechen.

24, A—TFT4I X - TFHLL

Allan Bell (1984,2007) X, & LF LB EFZIVEHEICSML TS5 AW
TE %L, IR AL R EORERLIMIKL TELT 5 2 LB EZ L BN
72 EEROPIZIES DDA T ITY =R LNADHY, FTEFHOTLEL LS
N#EL5E LT (Speaker) T Do KIZHE LFEPFLELZ M > TWT, KiGlCS
MyrZE2FBOTEYN, FFELITF TV AYWHHET (Addressee) T
Hbo itﬁb%#ﬁf%ﬂofwf\ﬂﬁkﬁmié EEBDTVDBD5E
L2 TR ICIE A (Auditor) & LTHibihi b, nﬁL?VJ YEE’T':E
Mo TWBDBH, Kaﬁ ZMTHIEBFLNTFTLHZED LTOARVEAICIZE
B < N (Overhearer) TH . i LFENHFHEZHS T, &kl 7][]?‘79 L
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BEEL2THZED LT ARWEAEIZIE, BAB < A (Eavesdropper) & 4%
EhTw2 (FEREH [2009] %5% L7,
Enown Ratified Adddressed
Addresses + + +
Auditor + +

Owerhearer +
Eavesdropper

[ : Bell (1984, p.160) X 0 1EM]

~
ol ~
4 N
/ N\
/ ﬁ :
/ e, \
1lst persor Spea er
2nd person Addressee
3rd persons Auditor

Overhearer
v Eavesdropper

[Bell (1984, p.159) & v 5IHI]

COWmEMCDZLICL-> T, WELFOSERIRE ST 58 X 0 il
WCEMBIRICEEL 5 25 AN E i, FE0X) REEEZ52T05HD
#®%m#ﬁiéf%55 Bl & LT Yoshida (2017, p. 10) I2BWT, 75

EEBMLLEVWAM L 22 G073 ATORIEICBVTT 7V AFEMEH
‘éntﬁf—r‘ 2. W LERZOHER L 2w AW E SIS S & 5 72012 3EEICY)
IR A X0k P Bl

Im Restaurant in Montreal

0129: Une collegue m’a dit--- (Eine Kollegin hat mir gesagt---)
(Die Person sieht mich)

0129: Oh! I forgot you don't get French! I was talking about -

DFN, 7TV AGEOMRIC L o THROMNIEI N T T Y AFEEZNS W
MEFE, FESEBIYWOBRRZL I EICE - THRORIZWN LIRRT X

10
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I-1. THRRZEHIE, ARy 7N TCREZL L HENRZTIONS
(Bouchard & Taylor, 2008)c &> T, 79 VvV RFEEE—FilHE LTHFLT
WAHHEBETH-TH, 77V AFHEHMR L e VHEFZHRO—B L3520
12, EFERCMHMOSTIEND YV HEZ L L W) BN L2 RELITHITRENH S, £
D—Hl& LT Yoshida (2017, p.9) X FRLO)ER EFOXEE LM L7z,

In Snowdon, Montreal, Québec [**]

Verkiufer(in): Bonjour, Hello (Guten Tag)

0629: Bonjour (Guten Tag)

Verkéufer(in): What can I get for you?

0629: One small hot chocolate, please.

Verkdufer(in): Trois dollars---et--- (Drei Dollar---und---)
0629: quarante (vierzig) (mit Licheln)

Verkdufer(in): merci! (Danke!) (mit Lidcheln)

F 722 NI LT Yoshida (2017, p. 10) &L TFD X 5129547 % L7z

Die Versuchsperson wihlt Franzosisch damit aus, um ,Bonjour” zu sagen.
Zuerst unterscheidet sich die Sprache der/die Verkdufer(in) von der
Versuchsperson. Aber danach versucht der/die Verkdufer(in) auf
Franzosisch zu sprechen.

Nach der Institutionellen ,,Accommodation® ist die Situation Art 1. Ich kann
vermuten, dass der/die Verkdufer(in) sich im Bereich Soziale Entfernungen
zu ndhern und die Sprache der Versuchsperson zu sprechen versucht. Eine
weitere Vermutung ist, dass die/der Verkdufer(in) dem anderen Publikum
zeigt, Franzosisch zu sprechen.

2-5. FX A2 EERICEITHEHEER

Fishman (1965) 138 KR KEITO7 2 ) A EREICBT S K4 VA
B, Greenfield & Fishman (1970) = 2—3—27WHicBIFA 7TV - Yy 2
ANOEGFESM L LT, R, Gio) 77—, iFEHoMREICL->TE
IRV ATONE EELEL, ZNOERIEL TR AL ¥ (domain) &9 #H

11
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ZIZF LDz R (situation) i, FlE L TR TOEGEEHENTOET
WERLELZERIET, T7— (thema) (&, TOTFT—<2FH LEHEIC Jio
SHEBIRVLEDLLEVIEZLTH D, SHEXTHEH LT~ X 258
eI ‘Q%Yfi&(E%X#%ﬁéﬂé;k#*WtLT?TBﬂ%O
B4R (relationship) (&, EDOANICH L TCEDOSHEZMEHT L% ZEH L.,
ITFRENTEETLEEZLNTWS, ZLTIFA Y ABRIZ. KE. KA
BIfR. ¥ BB FERE, TROE,. TV - MY a3 NERE. KAB
Ry ¥ HE OB RAL Y THEHEER L, T2, i LTIEHE.
FEFEBHORF AL V0B EAE, DL ENSEZGFHEE LTWAYA. £

DRAL VICHYRFE LT 5 LBRENT W5,

CORAAL yDFEZF%E, Bell (1984) 7 IEF—Ta yOFEZNCHL,
VAN VA Tz, FTNVEDIREIIB I LIEEOE L H IR TH S Lk
Rz JEEICBII AT IEF—Y 3 vid, ANEiFoATRDbSJEEHiE. Bw
LR SN B JEED 2B D B0 T2 A T - EHVETOATKRD S
JEFIC BT 25613, BARMIEEB G IFGFEH LA, b LIEZ K ofil%
PP LM S NS, ZNICH L TRVWEHEICRD b5 58X, 58
BHED—A—ANCELELFE LT Z2RBIMEMICH 5, AIEO—HI & LT,
Yoshida (2017) I E Y L7 VEDOIEBICH 5 Laval D A —78—~<—4 v |
TEHFHEZ LT AWICEE 2B &, ZoW5ER & 3REICB T 5 SilBIIC
DWTLLIFD X 9 IZah~<R7z (pp. 8-9),

Montreal is an exception, because there are two English universities. The
other areas are mostly francophone. So, I say only “Bonjour” (Guten Tag) in
my supermarket. When a customer answers in English, I speak English.
When a customer says “Bonjour” (Guten Tag), I speak French and don’t use
English unless the customer speaks English.

If a customer speaks French and I speak English to the customer, it's rude
and some customers get angry and then say to me “Why do you speak
English in Québec?”

If a customer doesn’t answer my question, I say it again. And then I show a
point card or a plastic bag. When a customer doesn’t understand it, I give up.
Because our supermarket is busy and we have to work fast. So, I can’t have a

long time to one customer.

12
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OB
F 72 Z2UZxF LT Yoshida (2017, pp. 8-9) 1EFRED & 912447 L7z0

Nach der Institutionellen ,,Accommodation” (vgl. 5-2-1) folgt die Person der
Art 2, d.h. ,Maintenance”. Die Sprachauswahl wird von dem Situation Ort
(Québec) beeinflusst. Und ich kann vermuten, dass die anderen Kunden
(Zuhorer, zufilliger Zuhorer und Lauscher) auch die Spracheauswahl
beeinflussen.

2-6. 44 70Y7

ZEFEMMEH SN LA Z0HT 51213, ¥4 7227 (Diglossia) &9
EXVEHTH D, 1 DOFFEICBITS 220D LB L 5 IR A
ENLZEoEzZMEN, HEME LEHD 2 0058 H 5, —FlE LT
AL 2B B KA ViEDOIRM % Ferguson (1959) 1ZHLY EiF, 24 2B
WCHEHE N A OFENHEM, A4 2 - FAVEFLEMTH S L \ﬁﬂ/to
R, LEMEMOAER L L Cidi¥iE (Function). J&1E (Prestige). 2/ i&
(Literary Heritage). #15 (Acquisition). 1= #:{t (Standardization). ﬁ%‘fﬁk
(Stability)« 3#: (Grammar). 5% (Lexicon). #H#l (Phonology) (28T
‘“b\?ﬁ‘ﬁ)é L L7 #2095, HAEEL LT Ferguson (1959, p. 329) X Fit®d

WZEEHNC A H L 72

H £ HE L Z:Hd
HERER T TOHEK X
EHA, 745 —, 5EHE. RIS L TofxR X
B X
HEATOAY—F, BUkHEH X
KF Dl X
Kk, KA. T E O3 X
= a2 — Ak X
‘AR DI IF X
O, fFH. BEHEOHH X
BUAE W o # it X
B X
RGO X

[Ferguson (1959, p.329) X v {ER]
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75V AFET T v AALIgE

FA4ruyTEVn)F I R0 ) EHEHEHTHHE I T2 D Tid
%, HLETLISHENCBIZ2EMOMHSNLIRNE W L TERSI N
bOTHbH, TNEEMTIILCHEESTE (L0235 KWoHEfT 2>
7@ Fishman (1967) TH b, 74 v ax idFyAras7enNA4 ) 7
V(AR BFed, ¥4 7ruav T THY L) YA VTH DS Both
diglossia and bilingualism). /X4 UV Y ANV TH LB 5 L 70 7 Tldinw
(Bilingualism without diglossia). ¥4 70 7 TH B AL Y Y ANV Tldew
(Diglossia without bilingualism). %4 72 7 TH N4 ) Y H VT HWn
(Neither diglossia nor bilingualism) @ 4 21Zb )72,

2-7. SFEETE

= 5§ W (Aménagement / Planification linguistique, language planning,
Sprachplannung) 1%, Einar Haugen 7% 1950 £ ICIRE L7235 DTH D
Emohi#r AL T4, SHETHIISHBRORFERL LTHAS ﬂZ) &
L H DN, HRICEFEOSHELME L2 L EXBIT L7202 [S5iF
FH | AR S 2 &%\, Haugen (1983, p. 275) & [Huf 1 ] (Status
Planning) & [924K5IM ] (Corpus Planning) (2404 L7z,

[FERETH] 1ZARY) V7 EDOFEFTEOEM. H L HEOERR L
= OHEOHERELEVEHITON, SHEOEMELEZHIET OO TH S, TN
L. MR 1 3AE 2252 2 SRk 0&EI 222 5 5 D THh %, Haugen (1983,
p. 270) IZEXNE, BEEFTHEICIZ 4 DDA T —=IhH 5 Lab iz,

BEEEIN
a— KNt

FAT
TRl

W o

1OFERIEDFEE, LR EOEFZ BT 5002 BRT 5, 20—

MEiZH Z SO, LM, HEoBMTHY, FMrifEL 45

/J"E*ﬁ?T‘T% SOFELFTTITELE, 7Ly b M, #HREREE 1O

BRP 20— MUTRELZSHSCAMTIIRT 22 ETHY, /20D

FHEIZBWTERSNDE ATV TH b, €L T4 05 iE “modernisation”
k%)ﬂ? Ih, BHFEMOBBICL > THLVWHEZIERT 2 2 L 2 RHKRT 5,
AUZxF LT Jernudd & Gupta (1971, p. 265) &5 2D AT v S50 72,
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SEORE (HFSEE-HLER L

oH
petf l[[

T} > BAFR I

il

=8

M & HERE R

T— VD EEAR

T RE 2 RPR OVERR - 2 X MEFER - BRI LRI OB E
FREDLIR D FEAT

LR OFHN BRI T & FERE o )

Gk

1OMEEHERRIE 74—V T = RESBRELEOT— 7 2 NE, RO
GHiETAHILETHDL, 3OITAMEHEIE, [WREMEF 72133 A F—FIRE5 47
(Rentabilitdts- oder Kosten-Nutzen-Analysen) DHELTH b, Bl LTR—
5V FEfIE, hEEFICBW T Y TiEHE» SEELFT~BITT 57200
BHZFHET LIS, RKRoMEEZMH L7, L2 L Coulmas (2016, pp. 180-
195) 13, ADWENE %R EOFHETE R WEEPRGHETIZE I LT RW
oo, WEHLDH L EBRTVES,

S Bl (Paysage linguistique, Linguistic Landscape, Sprachlandschaft)
Eid FEI (2018, p. 61) kB E [HHIICHIIMN S SEHIC L 214 2K
ﬁl?%éo&ma(w%mlm)Kié&‘ﬁﬁﬁﬁ®%ﬁ%ﬁ5lkf
SRHIFIZ BT 2 EHEDON L, TOFHEOTEHAEOH ARG ZHW S 22 &3
T& 5%, HASHEA BT L2MELSHRBOMIE L L CTIE, Landry &
Bourhis (1997) #3155, KXLBIZH T, #FHFIMEL 7 7 ¥ Ak
BDODIAI )V TA AT 427 -84 %) F 4 (Ethnolinguistic Vitality) @
BVERTHREZHENT LB, SHRBUIAN TR TH L LB5A T
bo FLFRICEPNTVEEHEZLIVECHIZTAZLIZL ST, RET
RSN TVWAEHZHEEETCIVMALR I ks tHEINTVS
(Landry & Bourhis, 1997, p. 45). & &6 & i O BF 58 (& bk % 7 HIE TAT b 1,
Tussupbekova & Enders (2016) ® ¥ 7 2 ¥ », Reh (2004) @7~ 5,
Wendel (2018) A A% ¥ 7 — v, FHI (2014 b, 2016, 2018) OHAR, 74 v
IR, vy, KA (2008,2017) oA FF - )77 A3y 7 Hh F 7
HEERTORMENFIE LTHITON S,

B RBOFAIEEWTA L HIREO 2B D 5. mIYFAICE L T,
Wendel (2018, p. 13) &4 A % ¥ 7 — )V TOFA % #F T “The profusion of such
signs posted around the streets of Kumkapi points to an active and changeable

15
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underground market for lodging.” & #k-X, ¥ 7z Tussupbekova & Enders (2016, p.
20) 1% “Our investigation of the linguistic landscape of the city of Astana reveals
that that aim, the national project ‘Trinity of Languages’, is being completely
implemented.” & X7z, D F ), BMIAEIZ X o TRHEN R H O S MIRN
(REFPBIR R E) PHBALTE 5 EF R 5. HIWRAIZE VT, FHIT (2014 a,
p. 200) & [ZZICHAET 2 SHERBOBERIITMA TR L) ThEA B L
NVOFERRLEMPAD SN TE Y, GiATIE, Bk BEROWTIZZD
A=Y NG RAyk—V AF Ay —VEZETHI LI D] Lk
N, FKA (2008, p.20) [/ Y7 RAAYTHY =R - AT T4 DOH
BIClX, 79 Y AFEHEEIF —F— L BN B JEHiR THTHRFFEOADERL
2o TBY), ZOHMTT I Y AN DIHEIMEHIhTwRnZ L%
I bE. ELT, EnE [75 V AFEMEH —BIR A5 E#] »E<
FKoTWBIEORMTH L] L7z, DFDHWRAEII LI TAY =Y
DRBHEOEFE T TIEIA v =TV RA A=V ERHANL I LN TEL L
FZ 5o

Landry & Bourhis (1997, pp. 25-29) &, il SN T2 SiENEHZ Lt
T 5720IRIEN TS DN (Informational) . F 7274 » & LTEIEN
TWwb D% (Functional) % XBIL THN T 5T L BNELE LRz, Z DB
ELT, WEOIFHRORR T DL OFGEZ EIIZH R, 54 L 72 Peter
Backhaus DR ZEIT O N5, HEICBIUFAMNEFEOHH I VT 1 v 7
BERBTLTHFA Y E L TCOFEHRMHZEME Lz LT, FRFHEEC
LFoTEDLIHIRTHRDOONT O ERETZLENH L LHABRTVS
(Backhaus, 2008) o

BFAD AT L TldReh (2004) &F331 (2014 a) (27 L\ Reh (2004
pp. 8-14) XA SN TV L EHEONEZ ML, Font 4 MEIZHE L 72,
12HW3#EE Y 17 (Duplicating) TH Y. &L MLTFF X MR ESIETH
PNTVDELDEIRT, CNETEHEEELHET LG, GATFVEMETE 4
WERRDH Bt 23RATEMTOFR R ERATFOY =7y FRigo T2
B S SEEMEHCTH 5. oML, SHECLE2TATY 74
TARRTIERTRTOGF - LTI 227 4 OPEEEZRTILIZHOR
oo H213E Y VT IVTHIE SNIFIREED, W CNEDTEHA, LEIZ7
5 VAFET, FEICHEFECTREINTWS, ZHEH F 5RO SHELZ RS
NTBY, 77 VA CTELVWATY, HEFELPHFTELVWATLE
LANEZHIRTE 5,

16



Familles LGBT

. PROMOUVOIR LA
DIVERSITE DES FAHILLES

L SRMERER CONSEI
[ s FUTURS PARENT. ~

SE RENCON THER,
. PARTAGER, SE DI'VERTIR

< Uy

. MEE
- “N“' SHARI NG
PLAY»

FAMILLESLG BT eNs

2 Beaudry fHEDER
(2019 £ 8 B IC Angelika Wemner KiB5)

2OHIIW RS 4 7 (Fragmentary) TH ). &L HFERIT—DOOFFHED
ATRBEPEINTVE 25, WL OPDFERIIMOFTHETHRBIN TV I 5L
T&éomh@m&mJ&H)MC®&47@%ELT\7ﬁ7§®037
CHBPRAOEERRE D72 T OBEFEIRITIE “IMPORTANT
MnmEk% ECRELLFTEIN TSN, RLIFEFEL T~ TFETRE
WENTBY, EFEIATHTH2HMETOARELIIRP GO L, EVLT
VOEFTHBHR 3 TIEFY A4 MVIFREFERDS, HPMLETRBZEINTWS 7
B, RSHIZHT SR,
3OHIEEME Y £ 7 (Overlapping) TH VY. £IZ1 SHEOATEILNTVS
P 1 DODEMOABEHETETH Y RSN FREH/T. LA L SWAN
YA TLRERY, TRCOEMEFDMTELLEHEGHATH D i L
ENTVEZD, BYBRENLIAENZFOFEEFRIRIN TRV, 2058
WS b Fa I Bme ity 2 L 12, TSI TL 3R L - TH
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75 VAET 5 v AALIRE

TOILETPAPER

3 Beaudry fHEDNZELR (2019 £ 8 A I Angelika Werner K#&5)

CHEDOHYELZ L), ZEHEGEEZRESER0IRE DL, T2
B DEMBENZNOSETRREINTVSE I LT, ZEEMSE TR
ETONMRERAINT, LSEFETHLIMNNZERIELIENTE D,
4IZHADOEERRZ2ETIE SN2 D TH B A5 [HEHIR] “Stop 37 &
RSN TV B DS, HARGEL EFETIIENENHNOERIFNTE, Ky (7
WHETELLEEZLND,

4 OHIIERH SN TV TRTOFTEQOMMENED S5 Z L2 BERINLHEN
% 47 (Complementary) T&» Y. SN TV EIEHRDO WL D005 %
NZNRLLFHETEEINTWEERTH L, —BlE LT, K5IZBWT [
A &) EROGRIZ 5 SFEETTRIMEIN TV SN [HRAT6 =R
EHAEOATEINL TV S,
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SERE (HESEHE-FLER) LEF

oH
petf xu

i8] > B4R

uu

4 FAFEERZTAOERRRIR (2017 F12 B 12 BICEEEY)

5 HEEFEEEOENRTIR (2016 £ 12 B 17 BICEERY)

FHI (2014 a, pp. 182-183) 1%, FLEMAT. HIXTHYZEMIBCE. MK E S,
EZAHEREOAEROAE, Z2 HEMNEOREH, (mEx g, P Eko
TONESHEELLINTHHEAL Y MEERRTW S, YEMSHEELLTDD
OORELINE [BHEHR, EOBERIZO L) ICEBINTWSH] T
HY. [EDLLVEREWET 2EMSDH L5 12o%h% (p. 182). WF
FEOMBRZEHMEEICE LT, E T TR EMICEDPNSHEN. EAOEEIC
BAICHEINTVEFHEN LDl EREWE S5, W5 5E T oM
KEZIIBWTHHIYEBBE & FAIC, KELELPNTY D ARG
BEOEZ D EMEOEROAFMICEH LT, FH (2014 a, p. 183) 1k [1EMELC
Fo K FAUHREEZ G250 ME, FOHROREY FAFEiEL S
ERTLINEV)BEHREPLY)RBT L] R TW5E, 2F ), Lkl 7
Reh (2004) D X HIZHMT AT & T, fEEDOSHEIIKT 54 2 — V&R
TEL7159. MEiEDIEZ ATEMNEOFF OSHIE [[IZonT] IR

19
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BB R 2T 500 ) [BOEE LCE OB & LTHRIRES R
5701 (p.183) %, MSHEORESFLOGHIE [BFT 2mATREDL S
VWWEOY, EDOLBLVWEBELTWLONR, LA b0wEHELZVWON]
(p. 183) #EHTE 5%, F-MSHEMHLEOTEMRIE [ZSEMAMTEICL-T
AR EIE L WERIEHTH L2059 (p.183) 2 5HT %,
REMTHLELLTIVTH, B, BERBDLTICSHERBOMIEIHEA T
Who KA (2017) @AhFFEIRE Xy 2 MEREBEL, 77Xy 7 HMIZH 58
HEAFOREHOFRLIIMINEIZEZR Y, 75V AFES L, F/23H 15528
P L7z, 72 Lamarre (2014) X E Y L 7 VHNOERYREROSEL Y
BNZHHT Ly EFEE 7 7 Y AFROBREBEOPEZIT 6N D L#iE L7z,

TRy 275 v AFER (2000, 2012, 2016, 2018) IZEY LT VEEK
&V EHITHT, HISVEER - LB - WEB - 7 v & o 4 HIXKIZ5T T
BINIERZ N LT ZORBEEY LT VESKIIBWT225%, EX LT
VEOTHHIZBENWTIZT7 7V AFBEREISERL L 72EH#2333% H 5 L k<72,
LALZhiE 75 v AEBREZLIZLZH A RS54 V2o T ADENTH
Bz L, $CICHXST LZRBTIEADOSHEEZ T L5, /20 55
A PE RS EIEE S ST, JERZICHEEZFHL TV T A KT
A2 R->Twb2 et nd, 2F0, FXy 7 MNOSFERBUIMMHIE X Y
LBIADREZMZTTEY., 79 Y AEUANOSHEHEHAI B STV
MTHEFEZMHT LI L E, AR LSOBERERDND > TOITEIZLEEZLD
N5,

3. EYLT7NIBITAEERE
3-1. AZXZORELDEBRYOSERT

77 Y AEEEOE B FIIRFOUFTIHICH LTI R LT 525 bt
ELCHFERRFIEECHRTE L LEINT VD, ZD L) BB OH,
BRFRZED LD BSEBMAR L ENTVWEDOPZRET B0, KHERKE
D < ¥ IVKE (McGill University) & 2 ¥ 3 )V 5 4 7 K& (Concordia
University). 7 5 ¥ AFERKFEDE Y L7 IVK%E (Université Montréal) & %
Ny 7 RFEE Y VTV (Université du Québec a Montréal) DFEHN. K OJH
BIZH LAY ERE L. ZORE, 77 Y AFERRKZILCBVTCIENOZE
PR & B AR L8R, £ L CIRE R ORI IEE O, HA AR — R,
(B2 ERFICESETHMO6 O L) ICHFEOFRIRZTOoNT, 77 ¥ X5k
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SEOREl (HEEE-FMLER) L ESErmoRE

DIHRTH o7,

ZFRAZH L, EERKRFEFEEOADOFREMSEHLOTRZIRZITS
. HERNPRESN S X > TEREHHR 2 5> Tz, HEEOADFIROBIL L
Ty AVANTFA TRECTHRELLELVA NS Vo (M7 Bdbb, 79>

6 TNYIREECLTIVERIEERNICH BIFEEE.

KROTICEERDG H D, (2018 4£ 11 A 7 HICEEIBY)

H

BURGER

-ﬂ.%s

LA BELLE
LA BOEUF

7 A aANT 1 TREBADILE
(2018 &£ 11 A 4 BICEEIRS)
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AGEEREIZE o T IRy AN TEFEDOADILEFIZERITHZIT S kw
B RKIEHFICT 7V AFREEENT, EFEOATH S, I TIEIRKERH I D
I T IV AEPHYD L) ICHRBREN TV A TR AZIF SN, Ll
M 9D TFIZHBIEE SN TWBK 10 1Z¥EFED L. o F ) FFk (2014) 12HE
ZAE EEFLYHYD L) RoTWDE, TR Ea Y a VT 7 RE
BB 5 JEMCTHIE L2 RANLETH 5o HEiEOFR TH % “OPENNING
SOON” & “Full time”, “Part time”, “call’. “or”. “Email” iI2# %3575 ¥ R
FEIZRY 7259, Reh (2004) (CHETIZWIH Y £ T2 EN L, Kk L7z
WYL TFR (2014, p. 183) 1% [IEREICE o 72 M LEHEZ 52 5089 213,
ZOBMOEY FOESHELFHFECEMRT L2020 B#E»2 ) KT %,
EBRTVDH, EHOREY FTHAZONEHMOEMEILZ. 79V A5ELD b
PR E LR, 2F N 7TV AGEL D SR AFEHRL TV DH EEHTE

DEFENSE DE FUMER DANS
UN RAYON DE 9 METRES

NEAT OUF OF THE % A THA WOANSREE Toui

1)

8 LT TKEHS Sainte-Catherine
BYICHEEZAICHBIATHITER
(2018 % 11 B 4 RICEEER)
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AR (FE

]

E-FLER &

il
il

AN PR

b0 TLTKI2WGayans 4 7 REEL BEFL) ChBIEFHTHRE LD
DD, FELWEREOADMER SN, 7T Y AFEFAZT v, JEEO
R—=—LR=V%HFELI2E T A, Facebook LOHRF T Hihk L MEFEAFIZ
RSN T W, FLTHEIRICT T v AEFEFLETHLIEZORADIER

-

@8 Concordia

=
S

ARRET D’AUTOBUS

<3 ‘ BUS STOP
'y

- Vi gy
9 A IIT 14 TKEHS Maisonneuve &V ICH 7=
EZAICHB/INAE (2019 F 11 B 24 HICEEREY)

© LIGNE D’ATTEXTE
COMMENCE iCl.

10 H9IDATICHY ., F—F TCEBSHICHT
5hTwW? (2018 &£ 11 B 7 HICEERY)
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W27 7 VAGETE L2 TH, ERIFEETCRFLZ LT, Lol FHUME
SCTHELLEEAZ2— (M13) TR7I Y AEMEHEIRTBY, 75
VAGEBRICEN LAWVE IS T S Y AEERMH L L ERTE S,

DFY, TIVREBERRFETIEITI I VAEOATH Y, WERAKRFOENIZ
TTYAGEMPERHEINGEZ LD BA HEARMICHEEIELSING, T2k

11 32 aNT 4 PREEDOIEHDKRANLE, BEBES LA -
ZRLRIZBEBLOMI%T-> 7, (2013 4 9 BICEERH)

12 A2 AT 4 PRBEIDESHEDOMFA =1 — (20185F 11 B 4 BICEERY)
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SEOREl (HEEE-FMLER) L ESErmoRE

ARFOWINTIZ, 7T Y AFEFHED L) ICEIPN TV LA LED TS
EMEHINLGZ L DD, L, EBFIZEFESFIHEHASIN, 79V A
712 Landry & Bourhis (1997) 2S@BRTWAFH¥A v L LTOSEFH EILL
TWAHIRERAZRIETE %,

o

13 K12ERUERHNEEX Z 21—
(2018 4 11 f 4 BICEHIRY)

3-2. Sainte-Catherine &) OER?MI

FR L2, EVLTILVTIET S Y AEDA L SFTREED IR fibRTw»
b LLENRT Xy 2 M7 5 v AR (2000, 2012, 2016, 2018) A5f54H L
TWwaiHE), W LIZT7 T Y AFERKEOMHFIIR L 5. Z OIS H
NASEERBESONTVLON, TV L7 VORIt % il 4 Saint-Laurent
WY THbH, €T, Saint-Laurent i ) ZEHR, Fl2T XA NT 4 TRER
TRy 7 RFEY VT VKDY S % EBIER & L CTHIS N5 Sainte-Catherine 3 )
EFRPOHA~BEEZ L, BYOPORLIZENTELIELOSHEL 2MICHZD
SFr % L7zo 1 IHI Google A MY — FE 2—ZHv, 2018 4D 4 A, 9 H.
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10 AR SN7-WEEMEH L7z 1 MBS TRFEFEDOA, 77 ¥ AFED
F MEREHRL (EREVZEG). HEAT (2o FEERH AT H#,
Ble LT ANA. WEFE, #iER YY) 124 % L7z, Sainte-Catherine 3 D 138 B
X% 11km & % %% Rue Vimont Z 5 & L, A 1km TEIZUTD LI ICKX
Yo Totik Lz (K14),

=

- Mé-ﬂmnmor‘" *1 l"'|\

e @

 GRIFFINTOMN |
~ b \

i} et @\ o —TFen | T4

14 Sainte-Catherine /) (2023 ££ 11 B 24 BIC Google Map & W EIH, EEHFHEL KB
V) ZE TSV 2, BALDE#RIE Saint-Laurent &) TH 3,)

e 1 km : Letourneux i /) ¥ T

e 2km : Joliette #1) F T

e 3km : Omer-Ravary #i¥) T

e 4 km : Parthenais # 1) ¥ C

e5km : Wolfe 1) ¥ T

* 6 km : Saint-Laurent Y ¥ T

e 7 km : Robert-Bourassa i ) T

e8km : Mackay i) ¥ T

*9km : Atwater @Y T

e 10km : Metcalfe Y1) ¥ T

e 11km : Claremont # 9 T
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B

AR G E%E -

E:&

ol

LE#H) L EiHarmoRRE

ol
ol

G LTBEWROBENL 77T HTH Y. FEFEOAIZ16% (1281F). 7T ¥ A
FEO AL 33% (255 1), WS REHFALIE 12% (97 1F) . HFE AT 1E 38% (297 1)
ThHo72 BWEANPHRDLSNERE L o72d FOREARTOFERIZT T ¥
AFEPYLTOEINTVEDRIR2MTH o720 721k T DOLH) (K1,
X 15) %5 L7z4ER, 4km OME TIHRAIZT T Y AEPBYT LT b
Molze T726km HEDLIFERTOEEDN ERAT LI EWHANSL Z L0
T& 5, PFELWMSFEDOEA1E Sainte-Catherine i V) 2 HA 5 ICBE)T 512
EoTWBERNIC LA LTS, F/45km 25 9km (Parthenais i 0 20 5
Atwater # 1)) H S TIHIES OB EN &R 5 R 10% 2 B2, F24F

%1 Sainte-Catherine &V ® 1 km BEDEI&

W05% 1 o3 A%

T 4 39% 1 5% . 14 66% | 51
m 3% : M 5% B | | S 4 W% 12 T % | e
B Iﬂﬂ_ BE% n 3% 1 63% 1 BE% 3 T ] 16
Akm 545% 6 (KD [ 0% 1 0 | A% ;4 1A% | 0
T om 36,8 % 4 7% 6 7% n n3% 23 22% | %
okm X iz 13.5% 14 B7% 9 47,1 % H 49 134% | 04
Tk 286% 2 208% 16 3% [0 W% 2 9% | 7
s 16% 17 5% 36 143% 21 ®i% B Tmgm | et
 okm 20,5% 6 4% 0 17.6% 2] A% : 56 5% | 136
llM (L1 I AT T215% I T T R N TR L T U ]
Hkm 188% 30| 8% @ 3 | 5% O X T 1 w8
O FIrAE (%) & EEE (%) P EEE (%) a HEFE (%) B AEoBOER (%)

Bl T ik Skm 4 Fem 2k

15 Sainte-Catherine /) O 1 km BOE|&
(HRICHEEE D=0 REITHS 1 kmE2ERICEEBL 72)
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#£ 2 Sainte-Catherine @V DREICH T2 7Oy 7V BOES
(BYBS 49 BEHP BV HRREL)

286%  143%  286%  286%
600%  300%  00%  100%
00%  333%  133%  133%
556% | 222 % 00%  222%
“4%|  22%  11%  222%
40,0 % 200% 200 % 20,0 %
25,0 % 00%  250% 500 %
250%  250%  00%  500%
333%| 133% 67% 467 %
30,8 % 77%  231%  385%
16,7 % 00%  167%  667%
30,8 % 7.7% 0,0 % 61,5 %
223%| 182%  182%  364%
250% 50,0 % 00%  250%
5%  250%  00%  375%
37,5 % 63%  63%  50,0%
500%| 383%  00%  167%
o FreA (%) & B (%) = HER (%) O EFa (%)

16 Sainte-Catherine BV OBWEICH T3 T Oy 7EBDH#H
(MR ICHEE D70, RRUTHS 1km 2 HRICEEL )



SEORE (HFSEE-HLER L

il

AR ETm o AR

EANOEED 5 km M 2B &, MORHTE X TRDIZL Lo T b,
COFERLD, 6km HEIZEEM T S Wolfe il 1) % & Saint-Laurent i ) 737
T VAR LEFEOSEHE AR THLEMEL., 6km O 400m B TH 5
Alexandre-DeSeve i ) 725 6 km #bpix 702 v 7 TEICHFFEEH ) B TTT—
yRED, K2LHI6ICFE LD, ZOMKE 5FNPS 5 FE T, FEAR
WOEEHRT7 T v AGELHSE, HLIRIBRZTWwWEZ Elbhrol Ho T,
Beaudry BUFED 67 Ry 2 KREE VLT MVEMHEDOB LY 7 5 ¥ AGEOEH
VWYL TOBWMEERZRIBTE S, L-L. EHOFAETIISEOREICIH
IGER. BEAWOEEGRFRICK L TEL D). PEEEIE W &HH
ML LTEDN oz, $-0E2BHEL T 5HIEBEXTH S Westmount % & A
TEY, EVLTNICBIT 2 KM O EZE T 2 -MEDRDLNL Z LA

ﬁ}y]‘ D 7:: o
3-3. Sainte-Catherine &' D3V iKHSH7

IMHOFELFET, XY EMEEREHT-01IE. SIS A8 L
THMTHLBEUEPHON R o7z F0720, L)SHEEZEELRLTVWIER
WTHBHIEYMIIAK - T, 20194E 11 H 17 HAH 5 20194E 11 A 30 H ¥ THLHL
WCHE L T 21T o720 MR E LR R, TEMoBER R, BE =
PGSO R, FTICHs W3] [51<] R Mo F7%2 THHLZE ]
HOWER, PO RLZENTEL A= 2 —R)EHiOBEZEN N TV S T,
WHR, TEERZEE, IRt —VFERIMEHEN TV ELEHETHSL (LLTIH
\ZHE Heures. BABJNE Ouvert. K7 Tirez. * =2 — Carte. ¥ Emploi, &
7] En Rabais £ #it)o L TEPNTVESEN 75V AFEDA (LF), K
FEOM (A 7TV AENEME LI D RELELN TV DS HER
(AR F&A) . EFEN LM AE XL D RELSEIPN TV LW FEEL (1A
A&F) EXHIL 7z,

FTFENA4 Ty FFAMELT, BEVLT VOB E U THEICHAINR D
Vieux-Port (Old Port) L4 4 % > & LTH%% Le Village (The Village) @
12 ) I % 1T > 726 Vieux-Port {2 B > Tl Saint-Paul i ) @ Bonsecours i&#
D25 McGill # ) £ T (3 3). Le Village & Sainte-Catherine i V) @ Cartier
D A5 St. Timothée @Y T (F4) ITBWT, EOMAELITo 720 W
L7213 ) ORI, Vieux-Port D247 - 72 Le Village DA & Y #5 | (En
Rabais) Z3BINL7z72, HAiRBIITE RV, LALAYBSRH LB T
HoThH Le Village D7 7 » AFEMHHIZ 744% TH % DITH L. Vieux-Port i
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# 3 Vieux-Port (la rue Saint Paul, de la rue Bonsecours »*5 & la rue McGill) (Z
BT 2ERBEBORERR

IR 1] Heures 34,5 % 10 34% 1] 621% 18] 00% 0 29
FHEHI Ouvert 382 % 13 11,8% 4| 50,0% 17| 00% 0 34
F 7 Tirez 45,5 % 10| 227% 5| 318% 7| 00% 0 22
A= 2— Carte 329 % 23| 114% 8| 52,9% 37 2.9% 2 70
1711l Emploi 40,0 % 2| 40,0% 2| 00% 0] 200% 1 5
Tril total 36,3 % 58| 125% 20| 494 % 9 1.9% 3 160

#* 4 Le village (la rue St. Catherin, de la rue Cartier 75 a la rue St. Timothée) (Z
BT EBRBORERR

836% 0 0,0% u .
765% 13| 00% of s 2| ngew 2 7
857% u| 00% of 143% 4| o0% 0 28
655% 6| 6% 2| 200 6] 18% 1 58
: B3% 2| 167% 1| s00% 3| o00% 0 6
431 Ex ST1% 4] 143% 1 143% 1 143% 1 7
fitoal A% 15| 24% 4| 208% s 24% 4 168

#£5 Sainte-Catherine @V (&7 33V HBAEDHER

TaA Y 125

168

LIRE ) 43 53

saw o« ®

Sﬁ.?.;; Er) a8

| T 2 %

36.3%TdH b, 7> Vieux-Port Tid 49.4% & ITITW P TR OFBIHNRZ T
b7z, Le Village 374 47 v TH Y., MEVOEHTLH L, 2F ). £
YUTUANOBNEORL ST, 7T Y AFEERFETHMAD 7 7 TR N—-TD
WMEWRHEZHWE LTHAT S E# 25, 2F D, Landry & Bourhis
(1997) WP, HHEBL27-0DOFTFHELE LTI IV AFEL L fibhTw
HERRTE L, NI LT Vieux-Port (3 BUEHTH - T, WHET L3
NED BV EHRTE, A =2 —RKEH % EBOLEI T2 L CHEL %<
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HHU

SEORE (HFSEE-HLER L

TIRWITRWERTHEEIMEH I N0 5, Lo L. BMME (Ouvert) 7

EERHUAAA OB R TREL M T E S FRIZHE L T, Landry & Bourhis
(1997) % Backhaus (2008) 2SHERTW5BH X2, ¥ Xy 7 MR T 5 7%
AELTDT TV ABEMEA SNz L BIFMTE %,

N4\ y M7 A D%ELTo 7214, Sainte-Catherine i ) D1 O MFH A CTHFIZE
1t 25 /52 1 5 11 7z Papineau B' (Cartier 3 V) ) % & Place-des-Arts BR (De
Bleury 3# 1) ) B T4 % 47\, Le Village (Cartier i 1) %*& St. Timothée i 1) ),
St. Timothée 3 ¥ %> 5 Berri # ). UQAM (St. Denis 3# V) %> 5 I'Hotel-de-ville
@Y ), I'Hotel-de-ville 3 ¥ %*& St. Urbain 38 ¥ . St. Urbain 38 ¥ 7* 5 De Bleury
YO 5 RKIBIZF7: (17). Le Village D1A3E1% 20.8% (35 1) THh 575,
ZOHEEFIFZUQAM £ TTAHL 2T T 5. L2 L I'Hotel-de-ville ## Y 20 5
St. Urbain i ) (2 THFHEA—RUIC 10% 2R, HOMLEOHHIER 5, 0
I'Hotel-de-ville i ) %> 5 St. Urbain 8 ) (21&. 7 7 ¥ AGEO MK & JE5E O His

DEFEBERMIZ L b T 5 Sainte-Lawrence ) A& EF N b, 2F Y, J§
LRI BV T BRI EAEE L T 2 WD D 5 L7225, X
) MFIAL T Sainte-Lawrence i) O F F TH L L EZ LI ENTE S, 2O
WRLY, SERBOENAELIT) BICIE. 2o s 1 HEOAITK S
I A RHEEANRET LI EIROONE E VR D,

o dF (%) & EA (%) = L BFRA (%) O WUAEF (%)

0.0 %
Se. Urbair® Dhe Blewry THéted-de-vITE - 52 Urbain UQAM (5t Denl¥ > FHocel-deville} St Tamofiee - Berri Le Village{Cartier - S¢. Timothée)

17 Sainte-Catherine 3@V (& (T 3 (3 V) AT DHETE
(RIS BB/, REITH S Le Village £ HRICEBL 1)

FHEEESEOALLT, SELERICLLSHMEHE N T 5720, JEEHIC
Bl 5 SR BIL %ﬁotoﬁﬂAﬁﬁ%’”<f%50tmbné
Fr—VEDH T 2R WG E LTRE, 79 Y AEDOATHELIfTOR TV
Py HFEORD. T T Y AFERHRLIEDN L OO HFEO RIIEED. 20k
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%6 Le village @ Tim Hortons (1252 rue Sainte-Catherine E) (ICH (2 HAEER

GeoF GF | Beoaima  |wx em (m6 %G [aween caw el e
i o) FEA (%) AaF #%)  Tow!
i FaA asr Tl |
P 3 Prise de contact | 83,3 % | :s| 100% 3 l 00 % o] 00% o [RET 2 | 00,0 % 0

7 Le village M Second Cup (1351 rue Sainte-Catherine E) (CH (T 2 HERR

BewE m)xlst e e frites) it
: A |FeA Fen [A&F AGF [Tota Towl
$B0 (13 Prise de contact | o38%i 30| e3% 2| 00w o] wo% o] weex m

BFEDRHLDIEDR L ODOHFEIX T TV AFEORPO 4 D25 L7 I
F. 3£ A, AAEF&A, FALAKEF L %Kil)o 38/ 0y PTFAMELT, Le
Village (23 5 JGE&i T3 . Beaudry B4 53\ Tim Hortons (1252 Rue Sainte-
Catherine E) & Second Cup (1351 Rue Sainte-Catherine E) < 2019 4f 11 H
B HICHAEZIT o7z MF—YFEE D, ZDMATICB I E DM
D% FALREFEOADMH S B2 O N Th b, L2LEELAS
ABIERAIC BV T, BIEETRTORFHICBWTT7 7 Y AP ST
720 DD, HEEEIBUIZEHOMHREL, SELEEIIBITLFHOMH
HIEERLZUEERED ), TV LT LVDOX D BESHEIMEDR TV AHIICT
SHRBlOMEEZTIBICE, FEEEOALLT, FHLSEOFEDTH L
FEEIRIETE 5,

4. TV TIVOHIE R FA
4-1. BEHE

EVLTNRIBITSE 7T VAFELEFEOMARKZ 5T 572012,
Westmount. Mile End, Parc B, Snowdon BR. Petite-Italie (2B T, & 1) K
FAE (FEFE) LEHEBEIGRE GiLSE) OM&% 20194 11 A 17 HA
520194 11 H30 HIZAT o 72 (X18), FFICEFHBIAETIZ M0y b TR
FOKEEBEETZ, Fx2— Y EDAH 7 = (Tim Hortons, Second Cup.
Starbucks) IZBIF 2R LIEHOR D L DICBF 27— 2WHEL, ELHO
ROOBEE, BmEXRE, JhoBREO 321258 Lz, £LTOD7 7 v A5k
DIH QEFEDOHR, DT T Y AFEPEMTH 2 VEEN D 5. QFFEIEN 2
M7 REbH L. G “(H) Alo" D585 — 25 L7z (DUFIHIALF.
e A, AL F&A, 1L ARF, “(H) AllS” & %id). #EOFIHETIE. “Bonjour
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AGE ST Ve SEERTN TP i bl B

1 BLENMOUNT IMILE-EX |

| LA PETITE-PATRIE - E

e &
MM""@ Pere-uum:n maty

s | :
Q

DE {ORIMIER

LE PLATEAU-MONT-ROYAL

Lo B Rached

£ R
1 Sinint-Lowits
Q

A8 0 oUpa T SAINT-HENRY

023 Geogie Marché Atwster

18 ELL7ILOFAEH (2023 £ 11 B 24 HIC Google Map & WEIA, ZEEFATHOLTE
MMEL., FBESIVE)

Hello". “Hello-Bonjour” ®JEIZ X D W L. A 2 GILTE FRA. %#H = @H1L
A&F EH L7z FFHEEROBAZHEILT 57201, R 70—
Fy— bEERL7,

ENFNOREN RO 21T ) 72012, H F FEITHET (Statistics
Canada, Statistics Canada) 2 X o THib I 72 B 2 & (Recensement,
Census) DT — ¥ %fHT 5, EFHMAISFETLICERSI NS D, 4H
BRI % 1772 5 72 2019 F ICIRFT DD D TH 5722016 FD b DEEMT %,
T2, BEFT— 7 IIEW L O OHX G TR E T b, ST S
WodE ) #ZhEngho2, L O#MA L HHrEdT) 728, AO5Y10,000 A
UTFThirshTtwnsd [ERHFAE L7 ¥ — 1 (Secteur de recensement, Census
Tracts) M 2. EHZBREDKHED ) b, SRR 2 OIXLHEEOH
#% (Connaissance des langues officielles, Knowledge of official languages)
7% (Langue maternelle, Mother tongue). FKE TR D MH T 5 Fik (Langue
parlée le plus souvent a la maison, Language spoken most often at home) &
LTl LT 5 S5 (Langue le plus souvent utilisée au travail, Language
used most often at work). KEE THIZMIH 3 % F 7% (Autre langue parlée
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régulierement 2 la maison, Other language spoken regularly at home). W&
THL W § % 5 5% (Autre langue utilisé réguliérement au travail, Other
language used reqularly at work). ¥R (Immigrants, Immigrant) & —K#i
% (Résidents non permanents, Non-permanent residents). % LT 2015 4
FENCAR 24 o YefEi (Revenu total médian en 2015 parmi les bénéficiaires,
Median total income in 2015 among recipients) TdHbo [ NHFEDOHF] X
RAERITHITLDTELSFELINTBY., BRI [, ZOICRETHE
BL, BfETHLHMCTX 5S35 (“la premiere langue apprise 2 la maison dans
I'enfance et encore comprise par la personne au moment ou les données sont
recueillies.”, “the first language learned at home in childhood and still
understood by the person at the time the data was collected.”) TdHhbo FD
720, EZREOEMEIZE VT, [AGEOHEIZTEEINTWAERMIE [Z
DNPEIRFTHEEATO 72D T 0% 7TV AFFEF X ETZOMEND 5 B |
(“Cette personne connait-elle assez bien le francais ou 'anglais pour soutenir une
conversation?”, “Can this person speak English or French well enough to
conduct a conversation?”) ToH ), FEEICHEHI N EMIE [ 2O AW &
WP ORETEMA L, BIETHHMTZ 25T ENd] (“Quelle est
la langue que cette personne a apprise en premier lieu a la maison dans son
enfance et qu'elle comprend encore?”, “What is the language that this person
Sirst learned at home in childhood and still understands?”) &K SN TW»
b0 F/EBHFELLT [RUICHEBLALSHLZBMEHEBTE RWILEITE,
2EBHICHBL-SELZEY X ] (“Si cette personne ne comprend plus la
premiére langue apprise, indiquez la seconde langue qu’elle a apprise.”, “If this
person no longer understands the first language learned, indicate the
second language learned.”) &b HFFEetRIC L, T —EE
% (Résident non permanent, Non-permanent resident) I35 € B Y
¥ FREERPFHEZLTCWEE, ZLTEORETH L, /2. HZERED
BRI 205, A F TRt RMEICER L. [FE3ZLenTE&%
#— /%] (Premiére langue officielle parlée, First official language spoken)
Whb, THIOKRFTEZTI T LD TELLAENT 7 v AFEF R EEDOY
Ay @A F FEIBAHFETCRERIT) SV TELWHGFEV 7 7 v AGET 72
BHEFHEOW G, QWih F FHEFAHFETRFEEZIT) L IXTE RV R Y
T Y AFHFEIEFROL G, FRIIORETFLMDONLEHENT T VA
. FREFEOREISEEINSL, LELERELEEIIS 7 = TOFELRIZ
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HHU

EHSNTVEEFEOGNEIT) 720, FHSEIIOVWTEREINTVERVAR
SRUIMH L v F724 0N (Anglais). 7 7 » Ak (Francais). 24H
&AL (Langues non officielles, Ni anglais ni francais) ®IEH D&, KHFED
MR BRI Z U Z CTHEFEE 7 5 ~ AFE (Anglais et francais) DIEHH %%
L7,

4-2. ELL7ILEOMER

FTELIEZMOTEVLTVEE IRy 7MERDOTFT— 5 L IR L 728 &
FEEOMFRIZIETE O A & W AR, F 7 mERAHGEUA O SiEoE G2
LRlS>TBY, 79 YV AFEOAIIERETH 5, FEFRIIMELAHFELSO
SEOEIED32.8%. EiEIFT16% E r Ny 7 MEKREI Y I E W, FFLTEY
LT7NVDT T v AFEREEEEIL 464% TH O 77Xy 7 MNEKIT 77.1% & KIE
WKV, BV LT VICBITRRIELBETO T T v AGEMAEIIK 5 #7255
PFEDOAR L ZNLUNOSFEOMHAOE G r Xy 7 MER L ) bE <. W
B 5 2HFHOSFEIIEENL Vo I Ry 7 MEROF LY 475 L
BR»Z W LD TH 5,

EXFSERETE., AFF 122040V KEREL. 2095, 75V A
PRI 70O (63%). PEFEIX 109 (8.9%). 1AFEIX 322 1 (26.3%). e Ll
211 (1.7%) THhotzo HEFSHEOMEIIBNTH, EVLTLVTRT7 IV
AFERL D BIZOCHIBTHSE L\ B,

4-3. Westmount

Westmount (£ 9) IHHEHORIZH D, &2 ORI Atwater IRTDH 5,
EVLTLVENIZBWTHREROEFE L AHGEL T2 THY, FAk%
1T o 7= M A& 5 EEGRA £ 7 ¥ — 4620351.00 121 4984 AHMEA TV 5D,
ﬁﬂ‘?@iﬁ@l—ﬁi’\ﬂﬁ L CREXAITABDEVRLEZ HO B0, KESLTY Tldk
RN T 2 B7VS V. BHEWICHEZIIX & LTS, 2015 4F
B BAENDO YL L 46859 1 F % FIVTH Y, ZHIEE Y LT IVOERH
JMETH B 29198 #F % PV L) DBRIBIZE V. F—FHREENL VI LD
TN TH 5,

Atwater BR7* HL\> Greene il ) {2& % Starbucks (1233 Avenue Greene) 2

SRR 2TV, K10 EK19I2F LD, ZOAT72TIEILH2LH
D15 WS 16 K 30 79 F TR 21TV, 32 AOROSiEEIREBIL L7 b
BIImA3ATHEELIT-oTE 0., JEBRALOSFHIIEFEOATITbI T,
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®£8 ELLTINESTNY IMNOEZAE

8 164 361

8 066 560

191760
160 % 307 080

5%

888 515
627 490
13% 25 185
1914760

437070
953130
349915
1914760

77,1 %

0.9 %

8066555

36

1358395 84,6 % 6825240
164875 64% 513410
156830 40%
183265 399%
1074 970 100,0 %
292 300 120 % 541720
609 070 79,7 % 3611 990
13575 0,8 % 34 160
1074970 100,0 % 4529770
585490 68,6 % 3107035
289200 28% 1031380
159505 7.0 % 317490
27455 11% 19850
29 198 32975
644 680 137 % 1091 310
63 060 7.9 % 86 065



BB (HFEEE-FHLER) L SEHEOBAME

£9 Westmount DEZREE

4984
100,0 % 4985
25,4 % 1265
3.4% o
o 3505

0.8 % 40
100,0 % 4985
2 445

18,1 % 900
215 % 1370
15 % 75
100,0 % 1985
3090

168 % 835
142 % 710
100,0 % 1985
3485

97 % 185
8.9 % 445
8.1 % 405
100,0 % 2 365
s

216% 510
123% 10
100,0 % 2365
1120

167% 3%
—

21% 50
35,2 % 1745
195
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OO TIE T I~ RFEHN438% (14 1), FEFEDOAH50.0% (16 ). 1A
WA63% 21F) THolzo RUMOBEBIZBWTENLBEEZT-7201F 18
I (56.3%). JEED O OHREIZ 141 (438%) THhH, ZOTF—Fh 5. J§

%10 Westmount @ Starbucks (1233 Avenue Greene) (& (T 2 HAEDHERE

_._,_---E\F:Iﬁ’

WA gﬂ-----

19 Westmount DA 7 zICH I3 EEBERO7O0—-F v — b

#£ 11  Westmount (la rue Greene @ la rue St-Catherine »*5 la rue Sherbrooke % T)
BT EBERBDT—4

WA} Heures 588 9% 20| 29%: 1 29% 1 34
I Ouvert 28,6 % 2| 143 % 1 0.0 % 0 7
20,0 % 1 00%! 0 0.0 % 0 5|
483 % 4| 103%: 3 0.0 % 0 2
0.0% 0| 3:3% 1 0.0 % 0 3
0.0 % 0| 100.09% 1 0.0 % 0 1
46,8 % 37| 899% 7| 430% M| 13% 1 79




SEOREl (HEEE-FMLER) L ESErmoRE

HHU

H» 51379 VAEORE XTI (31.3%. 101F). FIFEFOBRE L ELR
DL ol bbb (406%. 131, F-IEBZHG» HHEATER
Brgsr—2&, BoTEOBREGO T —ADHZIT NIz, FAMER
PAEDHE Y RZITIONT, 75 VAFEPIFEOATH -7z, EXRFICIET T

AFENS188% (6 ). HEFEAT81.3% (26 1) TH V. HELHFIIZHFEDfH
AD% Az oz, EETOBEBIIHL, 77 Y AFELHEIRL THEXT S
FPNIRZTIONT, 77 VARETHEELZ L2EAIC3Z0EE 75V AGET
FEXPBEEIN T IINOBREIEZT7 T ¥ AFEN222% (61). FiEDT
778% QL) THY. HLRHRIRL 2SS 20 E THHSNTLS &
VBohb, INOFFETIX, FT—PWN o7z FEEXHERL %
Mol lzDI S5 ARV 2T DT — % TEMEZ LT\ 5,

1D #EFA L Greene Y @ St. Catherine 38 1) > 5 Sherbrooke 1# ) TIF >,
FORRERILICE LD 7T v ABEEALKEOHEHNEET89.8% (71 1)
THY., EFEEERRKE LML TOREFHAP L VI TH DI hhb 5
T 7TV ABEPHDIE DAL L Wz S, ESERETIEY 70 A5
LEEOMEECAEAMETE DI L DM D 2 EA703% (3505 A)
EPEEEDTBY), 77V AETRBINTVWLIIVRTHLHFCTELE
WENWT ERLREELZBREA S, TEHICHELEERTEEDOIT YK

TRILEDOD D 1) bRZTI SNz, STIhD 7T Y AfEL KEOWAH

S A ANARD LN TWDL EEZ LIS,

4-4. Mile End

Mile End (3% 12) 1% Mont-Royal BR & Laurier RO & 720 12 5 # X T
H b EEFAE YT ¥ —Tld 4620168.00. 4620363.00. 4620165.00. 4620169.00.
4620170.00 1M L. 14604 AAMEA TV B WiHEIFAHFED A D 5 & 1
BLIZEN658% LT LT NVEKRLD HEGDS, WEIRAHFED MR % v
EREL72ED49%TH Y, T LT ER (25%) DBV DR
Thbo Bkl LT7 IV AfE%RBIRLAEN 5% TH SHH, Eilahis
(205%) LA EICTHEIRAHGEUNZBFEE LTV EN3M3I% L L, FiE
THHPAMBEINOSFEOATE ﬁ%?%;k#%m(%ym F 720k

TIE7 9 Y AEPL LB IR TVD 482%). HEIRAMHFELUSO SFETE
BELTwEHEL40%E% v, 20X ZAEDNLELRAZTONTYH, £V
L7 VERE LT, BROEBIMUOHIFIZHR TR (235%) DAY
B THbH, F/BFELELTOT TV AFEEEN415% DIZH L, 482% %%
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%12 Mile End DEZHEZE




=ZH
[=Ra]

%13 Mile End ? Starbucks (5101 Av du Parc) (CH T2 BHEDHER

W (HEER-FLER LS oBRTE

]

RO U Prise de contact 1000% 35| 00% o] oon| o] opu o 0w o weon 3
(#a & DBLE) (Par n clicen ) une elicae) | 7% | RS of 0o%| o] oo% ¢  o% o] man 2
| (A5 OHRIP) (Parwne servewssfun | ¥14% 12| 00w of o0%| of oo e 0% o 94% 2
HEAEO M) Commande TIA% 15| 229% 8] sow| 2| oow 0|aa wa 1000 % 35
| R EEOWA) e méne TIA%! 3| 00% of o of oo% 0faa wa A% 2
langnse avee « prisc de contact w) |
(RELIE S HUOMA) (oclengue | 00%! 0| 29% 8| 5% 2| eom| 0|nm na W% 10
 différente avec « prige de contact w)
BT B Salutation Maale -wﬁJ 26| 235% 3 00% | o 00% LIETY na 1000 % kY]

{55 P 2HF

20 Mile End DA 7 zIlHFBEE/RRO7O0—-F v — b

%14 Mile End (I'avenue Laurier O @ le boulevard St-Laurent #* 5 I'avenue de I'Epée
£T) IKBTREBEZHOT—4

1] Heures ' 88,2 % 60| 29% 2| 88% 6| 0,0% 0l 68
PHIMRE Ouvert 50,0 % 2| 00% 0/ 50,0% 2| 00% 0 4
' F'7 Tirez 90,9 % 10| 9.1% 1| 0,0% 0| 0,0% 0 1
| A=a2— Carte 78,0 % 39| 40% 2| 18.0% 9| 0.0% 0 50
0 Emploi 85,7% 6| 00% 0 143% 1| 00% 0 7
#1551 En Rabais 100,0 % 4| 00% 0| 00% 0| 00% 0 4
#ril total 84,0 % 121 3,5% 50 125% 18 00% 0 144
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WHTT7 I v AERRDMAT L LEELTVD I b, Hilais. T2
FOMOSHEGED, HETRE LW T IV AFERZHHLTWAZ 005
SEERINGIA (R 13 & 20) Tix. 5101 Avenue du Parc (23 % Starbucks
TI11H22 HO 15825 16 B 30 40 CTBIZE 21T - 720 JERIIRK 3 % THE
ZLTBED., JFEREIEE 77 VAFFEOATEEEZ LTV, 2087 2 TOH
BRI7 IV AFEDOATH 72 FEXFIZEH 71.4% 251F) L#EEr7 7~
AFEOF FZFEIELL TV7ze L LBEDTELEIC 7 T v XFEOHGENHT
TRV ERATOAEZE, JERIET CICEREZEH L 67%. 240
h35)e 72, BINOFEHEIEIROFTHELIZIZEDLLTIIT T ¥ AGEDN
765% (26 1F) EEMolzo VHEXAHRIETICAMIRT Lo, Al
334G THE, KBOMEY, 75V AFELEFETRIEHE LT ZHHDEL VD,
WA HFETRIE AT A R WEIMBbIR & LR TE Wiz, BEEBENSTE
TWBRIIZEREL T I LAELEZ L2 L TE S,

0 HEERAE (2 14) T Laurier O i ) @ St-Laurent i ) 2> 5 de I'Epée &
D TTo 720 MOHIBELRTT7 IV AERHVDIIIHHERTVEHD
IAFH96.5% (1391F) LR ZDIHIBL T TV AFHEOAD L DA384.0% (121
). ALED L DA 125% (18 1) TH o720

4-5. Parc

Parc (%15 BEY V7 VEOLIFICMEL, HFHELY ¥ —Tid
4620220.00 & 4620221.00 (2AH4 L, AE 11786 A TH 5, BIRIZ54.7% (6295
N) EEYLTVEROEE LD S RIEICE V. WREFHAHFEO M@ 2w E
KRALBOHEEN8I%E TV LT VERKRI Y HEL, ZOMDOSENIRFET
HDHERHLIANZ61.7% (7250 N) THY, ZDH) B4 VK - 45 VaklE (N
YHWEE, N TV X UEE TV Ry —iE ¥ IVEE) H33.7% (2440 N) T
HY. FYIFEN21.7% (1570 N) TH 5o FEINOHYLEIL 18747 T ¥
FvE, EVLT7VEEORIEL ) v, B CTHEHRT 2 55E35EEEE 7
TV AGENIZIZF LEATHLH, WG THICHHAT 2 SiEIIEETH 56
B\ (206%)0 L2 LHEIREICD 3.2% 25 AHFEUNOSELHAHL
THEY, THIIMOHIBERE Y LT VOTPHEERTEHWI & HFETRE S
590

SRRINEAZE (£ 16, X 21) & Tim Hortons (410 Rue Jean-Talon O) TAT -
720 Z ® Tim Hortons Tl 11 H 28 H 15 K> & 16 FE. 18 FF 18 434 & 42 43
OB TR ZTo72. JEHIIRKAA T, BEWICEETHIHE LTV JE
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=

SRR 0 B AR

£ 15 Parc DEZHEE

7.6 %
12,5 %

100,0 %

e
381%
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%16 Parc @ Tim Horton (410 Rue Jean-Talon O) (C&(F 2 HAEDHER

i i FEA  FEA  |ASF  ASF o I
BT Prise de contact 1 1 e 3| ns% 4
(F2& DBIP) (Par un client | une cliente) 0 0% [ 0% 0
(R0 5O BF) (Par une serveuse [ un B8 % 3| nsw; 4
penowr] 1 1 i H
TELB T Commande ] % 0 nia Snia 000 % M
(BRAP & L AEROMIAD  (ure méme hingue 4% w| s a| wam 0 new ofns ina 9% W
aves o prise de contect =) H | i i i i
(B L N S IR MA) june bagee NE%; 4| A% n 0% | i
différomc avee « prise do contast w) H |
W1, 1 Salwtation finale 2% u| se%i B ean

FA 20t
WA

{LF: fEm - -

Hll ARF :3fF === '."'
WA 2T

LF U - -m---

HHANG" (4 ¢ = = - .

E21 ParcDH7 zICHF3EBEIRO7O0—F v —Fb

22 Parc DA 7 ziH T “HC” (20194 11 B 28 HICEEERE)
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SEOREl (HEEE-FMLER) L ESErmoRE

Vﬂ“@liglﬁliﬁ%ﬁ”ﬂ‘%‘@fﬁ‘%ﬁé BOWEETREZIT o TWzds, FEHDVEF
T DK D T2 72 B2 “Thank you” L EFETILE B XSz, F
722 DEBERELEPEA LRy bFaalb— oKy FEH, “HC (Hot
Chocolate) & EFERFEPN TV, FRERRI 77 YV AEEZRABHLTW
Th, ZVHBL TRV EDLPE ET CIZEFRFITY D FEX T, Mz T,

*17 arc (la rue Jean-Talon @ la rue Hutchison #*5 la rue I’Acadie £ T) IZ&F 5
EEER?E@T 4

BeaF BF |Keoa kA B B | Hbeo KB | Gifow |
F&A  F&A A&F [ A&F
I Heures 52,6 % 30 19.3% 1 24,6% 14 35% 2 57
IS Ouvert 72,5% 2| 125%: 5| 150%:!: 6 0,0 % 0 40
F7 Tirez 50,0 % 3 50,0%: 3 00% 0 0,0 % 0 6
A= 21— Carte 264% | 14 17.0% 9 547% 29 19% | 1 53
121 Emploi 100,0 % 1 0,0% | 0 0,0% 0 0,0 % 0 1
W4l En Rabais 35,7% 5 429% 6 214% 3 0,0 % 0 14
ol total 48,0% 82 19.9% | 34| 304%: 52 13% | 3 171

K23 Parc 75> X% %ﬂﬁﬁ%ﬁ@(i V)
(2019 £ 11 B 25 HICEERY)
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75V AFET T v AALIgE

WA OREIEBOMESRZToNZ EXHMNTH 5, + L THEXHEIS
277 Y AFETIE AR L, EFED588% (201F) L XV EIMEHIA TS S
ENRbHh D,

) M (K 17) & Jean-Talon il ) @ Hutchison i 1) 2> & 'Acadie 3 1
TAT o720 EFFEOHAOEED199% (B4 1F) LABHIRICHRTEZ v, Db
FEGIR = VOEREFEATWSHGTIDIRXYKD ) B, FEFHEOHRD42.9% (6
) EEV. S ZOMBICEGREENEFEOAZFETHENSZ V. 72
BIERD7 7 Y AGEERiE e nedllB2ETWwL EEI LN, £z, BT
WIEPLH IR TERT VFIFEETH o7z, FAM23DEHIZ[T7T VR
O LTWET | (“French Teacher For all The Family plz call”) & \»
) FFEDIZ DM BIEIC D o722 BN TH Y. THIFEZRETH W
5E912, 7 VABTEREITICLEDTELRVWBRNPSZ W E 2L T
WpEEZOLND,

4-6. Snowdon

Snowdon X b 54 LN TEB Y., EEHFA LT ¥ — D 4620113.00,
4620111.00. 4620114.00. 4620109.00. 4620110.00 (ZAH4 L. AITiX 19586 A

DELISNOWDON LTEE

Les plateaus de raception et les sandwiches sani notre sphdalité

Party tiays and party sandwiches are our specialty

Serving Montrealers

for 77 Yearst!

Layout & Design - Tawya Takacs = Tany

24 Snowdon Deli DNX—/N\—5>F 327y b (202345 A 5 BICEEERY)
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BB (HFEEE-FHLER) L SEHEOBAME

% 18 Snowdon NDE#HAE
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77 Y RET T ¥ AXALZE

-
| RESTRO

25 Snowdon DA77 xIlHTB
“Restroom”
(20194 11 B 28 H. EERY)

%19 Snowdon @ Second Cup (5071 Chemin Queen Mary) DFEEDHER

weaF GF |seoalma [mE g |EE DEe [<amrc awe |eat et
i | co  maa oo laer ¥ 4 Tow
I i Lt ARE| i L
BHB) 1 3 Prise de contact 67.6%! 3| ma%u w| % o] 9% 1| ooni of oo 34
147 % 5 9% 2 00 % o 00 % o 0,0% L] 206% T
529% 18 :_tj-..' i 00 ".. o 28 ':,. 1 { o 94% 7
serveur) i
FESCIE @ T i Commande 4,7 % 2| Ma% wl se% 2| o0% oo infa 1000 % 34
(S E AL RO (une méme langue 55.% | mswl 5| oo o| onn: o |na nla 79.4% i
avec u prise de contact w) H
CGRIP LWL HEOUND) (ielgue | 8A% 3 sew 2| sew FY YT Y YA A 06% 7
différente aves « prise de contact ¥}
P 13 Salutation finale 667%! | 3w | oo% o oo 0fna e 1000% ]

1
1
1
1
1
EA2MF

26 Snowdon DA 7 rIlHFREERRO7O—-F v— b

- . £
Sl ARF - 18 {LIE F&A : 2fF
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Samdl (G

|

E-FLER &

]
HHU

AT o B AR

THbo 4-3. THIE L7z Westmount O < 1271 L. 1946 £ HEEE ST
W5 Snowdon Deli DR—8—F ¥ F 3 < v MIIEBEDOLEENSL L Bk
NTwz (K24), £ 18 DEZBFAFICB VT, MEILAHEZ AT 2 A0
64.2% &£ %\ 05, RETHICHAT 5 FEPLML THRICHERNT L2 FHE B
T FICRLENET2E8D%L L, EiEP T 7 v AFEOEE L% B IRT 5 A
BENZ EPFATNG. FMBGOFTEHEIIB VT, FEFEN49I%ET T VA
LBV, MAT, 478% L BREPZL VIR TH Y, ZOMOSFFEL HFEL
FTHEADN393%ELZNZ EDNEHTH S,

SEERINEIZE (19 L 26) X Second Cup (5071 Chemin Queen Mary)
TATo720 Z® Second Cup Tl 11 H28 HD 15 KA 5 16 Ry, 11 H 29 HD
14 5 15 Tl %2 1To 720 JEBIZWIC2ABY., 28HTIEZ7 5 v RFED
& 29 HCREFORFEVPRZITI LNz M LOEIZOWTWZAL (K
25) \ZIXIEFE T “Washroom™ L EIPNT Wiz, FLEEDNZOEEET L &
2 “Merci” & 7 5 ¥ AFETRR7ZBRIZIE, “You're welcome”™ & FFETR E NIz,
DTS Parc & FARIZ, A OBE IR~ 2D i)é@ﬁ‘ﬁﬁ’iﬂﬁ“(“%
Bo XD 647% (221F) 2375 v AGETEEHZBA TV LY, FIL75
YABETHRFTIEM LN TO T O TREIEH NG 7 — x#&%ﬁ@ﬁ)
EARTIEHLIPRZIT SN, WFETOEIX294% 1014 fThhTwiz,

Queen Mary i ) @ Clanranald # 1) %> & Lemieux # ) ¥ TTIT - 7213 KD
A (F620) TR ERAEOKEIIKL., 75V AEDOADDH DA 64.1%
EEROBECAZITIONz, L L, RAKCHL CREFEDADD O LFEALTH

%20 Snowdon (le chemin Queen Mary @ I'avenue Clanranald »*5 la rue Lemieux
i—() (:6“’6=nnm§i®7 9

%) LF | BE%) A | {AIE D{AIE 3R DHL | il
F A (%) F&A | (%) A&F | total
F&A A&F

IR 1] Heures 67,9 % 57 3.6% 3| 250% 21 36% 3 84
PHIIE Ouvert 64,5 % 20| 22.6% 7| 97% 3| 32% 1 31
F 7 Tirez 41,7% 10| 29.2% 7| 208% 50 83% 2 24
A=2a— Carte 69,6 % 39| 89% 50 19.6% 1| 18% 1 56
1711 Emploi 60,0 % 3| 200% 1| 00% 0 200% 1 5
#5] En Rabais 55,6 % S| 11,1 % 1| 333% I 00% 0 9
fxiil total 64,1% 1 134 11,5% 24| 206% 43| 38%! 8] 209
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Petite-ltalie DEZHEE




Samdl (G

|

E-FLER &

]

AT o B AR

HHU

PRTVLHDBENEN LT OH L L b, Jifl% T 5B E A
CHBINTWD &) ICHFEPRELZ L WZIT N5,

4-7. Petite-ltalie

Petite-Italie (3% 21) 13 Jean-Talon BRASE 2 1) T 1. Parc IR D < 124

BT 5, EEMAY 7 ¥ —Tid 4620219.00, 4620218.00 \2AHY4 L. AI1iX 5820
ANTH b, 77V AFBEIFEFEVPE LT VOFEEH LY HL L, BRIGTORE
TH 77 Y RAEPL LMD TS, $REICBNT, 77 Y AiEDAHOF
FEAMER S NG Z L v, BEMUHIBIZHARTA w2 & DRI,

SRIOBENBE L 72F = — VIEDA 7 2D hh o 727201213 ) RO A AT
V3, St. Laurent 38 ) @ Jean-Talon 3@ ) 2> 5 St. Zotique E ) ¥ TTIr- 72 (R

22)o EIEFETIZT7 I v AENETHENL L. REICBWTL 75 Y AGED
AELHHTLEHTVED, ENZHFICHBT LERTH -7, &%
WL THDBETT Y AENTL2% (T21F) LwmDEL TORIZEL DIZL
B (23.7%. 231F) TH Do FEFEOAREAITZENZEN10% A7) $2&.
oI & K L TH DV WERE o7,

% 22 Petite-Italie (la rue Sainte-Laurent @ la rue Jean-Talon #*5 la rue Saint-Zotique E
£T) IKBT2EBEHOT—4

BeaF AF | #ena %a |B%es (0% |%acs (8 | il om
F&A F&A A&F A&F

¥t Heures 71,8 % 28 0,0 % 0 282 % 11 0,0 % | 1] 39

BHEHRS Ouvert 100,0 % 6 0,0% 0 0,0 % 0 0.0% 0 6

K7 Tirez 66,7 % of %! 1| 222% 2| 00w 0 9

AZa—Carte | 756% st 00%! of 220% o  24% i 4

£/l Emploi 100,0 % 1 0,0 % 0 0,0% 0 0,0 % 0 1

5] En Rabais 0,0% 0 0,0% o 1000% 1 0.0 % | 0 1

il total 74,2 % 72 1,0% ! 1 237 % 23 1,0 % 1 97
5. BEH
-1, BEE

RKABIZBWT, JEEEEOEL LD EEEHEESINRUML TWBEIZ
T— K« AL v F U IRHEA L, SHIZHIE (2007) RFHE - PE (2015)
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77 Y RET T ¥ AXALZE

WO L2E D1, BV L7 VICBWTIIERBHRO M EZ ik 5 720 2 f#
SN TWEEEZDLZENTE S, $/2, XMaA—F - 24 v F 73
MWELRZToN, FlcFrhiiasa=r—3Yay - 7aEF—3 3 YHEHIIC
BIFE2NN=V 2V ATHo7e Yoshida (2019) TiE, 2—F - AAf v F
YL THIERIENT U N—T 2 ¥ RSO IEEEZ D B ERE L
7205, Xy 7 MIZB W T Bouchard & Taylor (2008) 233ty L7-% Y474 %
HEOOHENLEERTHILLEIERTLILENTE S,

L Ladoh 72 TORGIZERICE o T TH %, Bell (1984) 2%k
N7, FE IS T A0 ERIRFICH LTary -yt
LASHEEREZTLTHRERE V. - T4 VA FTHL R
Yoshida (2017, pp. 8-9) D& ZIZHEZIL. 75 ¥ AFEREERE D% Wl 0 )E
MCEI BT AIEBIZEFEOMHICH LTI EZE L2 H VWL EELLR
b0 LAL. 77 ¥ AERHWEITAHGEUNOSHELBEEE LTV AERSR
ROZWHlIBIZ BT Z0IIuILE <. EXFEEZFo TWARERMOIER,
F 0 Bell (1984, 2001) ZHE 2 (ZBFEEA. BRF A BAH L AD S DR
AT 2P 2 SIS IIT, R EEINT 2 2 LA TE LRV &
LT X b,

SHEEIRNHEICBVWTERBE LY Lo, FRLOFHLEORE LIS
TS ZT ARV WL Ohd o7z, Sk L L) RlAEZT) BRI
B BT 208N H b, 27— ORBEERE VLT VEROREE
EHIZED DI, INELDTF—IIRDOLNDL, TS DOREDMRILITS
BOWFEREE Lizv,

5-2. EERBOT—2EAVLEREEANDRA

Jernudd & Gupta (1971, p. 265) X BRERIHZITHIBRICS DD R T v T3
% Lk 725, E0 1 FHIZMEE FHEOMRATH V. EHEREOHE % i H
THLIEERBLTWS, LA L, FBAEO LI, TV LT IVEROESH
T & ZHI O BFRPEIEZNENEMP R 5, F72EZRAEITE W CTljEFR
AN Z L LTWBEENFE V44 Mile End DA 72 TIE 75~ A3
MHELMHEINTBY, FEBREN S R L SHEOMIRI & 22 25613
Hotee T, METIIHESHE (TVMRE) LEHLSH (SHBRBIE)
DA %#AIT 57275 Snowdon DX ) ICHEXSHELFHLSEICBT L SHEMA
BENENRLDYED D72, 2DFH. W F FHEIEBREOSHEICHET
2 BN 22 MDD 5 D TIE R <L MIBEHE DB AHGE TR
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SEORE (HFSEE-HLER L

il

AR ETm o AR

DVATZ B0 %MET S, KA (2013, p. 25) THHBRROENTWAEDY, HEDOH
WiE SEESTFICERTE 2 L B RFHIKXLT 2 LHE LTV HHl, K
FHIEFHIATZ TOA T2 L EZ TREPRL LW EHET 260 H % 2
SNb, KA (2015) 1% 2011 4EFED S F ¥ I E S EO WA T AL E
KN %220, EAORY 2EF— 5 OEIMET LTV AR DH D .
FoBEOT—F L ORGP L o7 ME LTS, Lo TH
BMEOATIHFHOSHEAWMOMEL HEOERZT L2 Lk, 2HFHD
TV OFR R, 3FHOWRERMIGRKOMER - 3 A MEHE - A 2 ek
DPEIERBE A RITT LEZObN 5,

BB EBRICHIEE AR R A O SEEMHIR 2 BlgE 5 525 2
M & o THEZHAE R EOMIBX 5 L 0 M2 IR a2 T2 LHTE

c BmMBIICIBITIAEFEXESEOEMIAIX., b & D & Landry & Bourhis
(1997) »3H FF WML 7 T Y AFEFEDTAI VY TA AT A v 7 -
NAZ)F 4 DOEECENLLDOL LTIRB LAY, ZoORETEIHRCE
5 SIERINORN 2 bt TE %, TASERBOENWALICL->T, KA
(2008) ®#3F) (2014 a). Lamarre (2014). Backhaus (2008) A% L Tw5
X9, FOHZIBILEHE DA A=V HUNTEIENTESL, S
2T LICE 5T 1 OMERHEOMRIZB VT, X 0 EBOIRDIZ K
TELLEZD, $20T—VOFBRR 3DOWRERMIEOMER - 2 X b
FHE - AN LFISROPEZITIBICH . WRIohTh L) Bk ED
WIHT, FLDL) ICSHEFTHOMMEH A7) LA EELELRT
{BBEA9H,

L Lah o 4ETHALIIC, HESHLFLSECESHERRIR L
BT ENGh ol WELERORAETIE, TOMWIRDTEAEZRWAES . .
FAERENFEBRICED L) CHETEHEEMHL TV 2002 M5 2 LASTE
o 2FN, BAEFRLE B> TV HESEOWEOAL LT, SilERBloOF
WK LEHOMELZDAIREITH %,

SHNEE Y LT VHORk A e 3RO SFEERIROBEVEFA L2720, §iLE
HEORBIZBWTIHIBOSEF— 7 EBBLIZF30H8E40%L, LVELD
F—=FWENPLETH DL, L2 LABEBFALIZBWT, L) bifParc T7 5
VAFEOMRANA R, F727 5 VAEOMAIC L o TSR ZIT bk
Mo 2 EIRRFE~NDI—F - AL v F VIR BITRI D L2390 -
7oo ZFLTHEFEDOAR, 2F D 7TV AFEOHHAPELAZITONE VI KD
il X D DL RZITONB I e bh ol LoT, FHELF—512
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FHOT—VOFBROBICEIKTE, EVLT7MIBITA 75V AER#ELRH
& L2 SaEaTH 24T ) BICIE, Parc ICBIFTE 75 Y AR Z#R3TZ &
WRDOLNDENWZ D, FHR23TRLAET T ¥V AFEHRAZEEDIZ KIS,
Parc IZEL AL IZZHZ2H 7T Y AFEDOHBPE NI LDBEZONEL, D
72O, 3 MRERRIREOMER - 2 A MEHHE - SN RISEOTEIZB VT,
7TV ABBEVEN G TFEO—DELEEZLND,

5-3. #&ER

KEROWTRFETH BT LT VOEEFIIBWTT T ¥ AFEOTILE V2
BPIZDOWTERE L, EFEFENS L, $R)ERFELSERTHL W
Hiii TdH 5 Westmount DA TIINEB D7 T ¥ AFEZR MBI L Twiz,
B2 T, Gérin-Lajoie (2014) ¥ L7V CTAET I, FKEL TWLIEFEFRE X,
PR Y bDE) REEFZEHIFITATEEL, EVLTVAELTOTA T
TATADHD LBz, DF D, FHEFFHEO T 7V AFHEARETE L H—
B LTOREFEL 7TV AFBL V) MUPD R B oTVWDH I L ERBTE
5o

L& L. fl& LT Parc % Snowdon ® & ) ICBEPLZWHIIETIZ, 75 &
RO L, EFEOMHIMBOMIR L Y L ZOICRZT SRz, o
Ty 019 BV TREZSHEE LTOREFEN 75 v AFELWIFBRIZ R -
TWABHREENH D, 2FD, EVLTMIBWT, 75 Y AEHREICH LT
by, TNy I TCHEEIENZEEFESLCH 79 Y AFHEONE—ERED S
EEZONDH, HEFEE T T U AEERRERE LAVWBRIZE o TEIUGEH S
NRVIHREEYNH L L2 RBTE S, 5RITL VL OB TSIERBON
ExE L, ST E20MTH2L T, BROWTL EDSFHEIN—THT S5
VAGEOMH R BT TWLO0, FLZOBMEETEL V.

SHIEXSEOALLT, FHLEEXSOSHERBlONELZ WML L
7o, rXy 7INT T Y AGERIC L 2MEER T Ry 7 MBUFIC X 2 BN
FTHRMERLCHENGEL BV oL IEE AR\ FRIT, 2022 1213 96 ik L
WA T T Y AEBEOBIEEDS S Ny Z MEA T RSN (K, 2022, p.
42)c TOBIEEZI Ry 775 v AGEROMERBILZIZLOE L, FEY
AVFROEL DT TV AFEEIROD LN T WD, T B EREF IS
575 Y AELOMALD BIEELE LTW5D, 75 ¥ AERHEONETETIE R
WAL EBRTTO T4 B4R —TVay - TarI AL 0Ny s
MASEENL ZERTFHUINLET EHS, M (2023) XFATEHRICBIT5S
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E-FLER &

[l
]
il

AR G AR ETm o AR

TUT DT TV AFSEGHOBETH B Lk, AT, Rikida
057 A )V A DEGAERIHE ) 178 - EHHIBRATICAT 72 O TH S, HllBRAS
R E N7 2023 FE5 H3AS 5 H 7 HICEY LTV ZEHiNzA LA
IDLHELTVBIENE L Az oz, 478 - EMHIRICL T, £
YLTNWIZBITAANDRARLHKBIIUAI E R TnE LEZ LN, T EDH
DOFFET—FEPWA L. D& IZEZ R RIS WMREERH 5. T Xy 7
MBIFOBORER 7 Xy 7N 7 5 Y AFEROBMEZBE 2 /- LT, BhrEEXF
WL LSHZADLELSHERBORALC, L) AN L SHEE O F#4
HBOWZEHELE Lz,

BEW

BT (2009) [HATIEFEAM  AESHEOBL LA SITHES] HE, HAR. Wit

TR BN (2011 [Ny 7 Sk % R BRR S [ Xy 7 1%) 3, 43-63. ORI Xy
E =3

AR BEAN (2017) [7Y X — V=74 F—FAKLZHULERO T Ny 7HEITBI
DEBICHT L8] [F Xy 705 9, 5-19. AR Ry 754,

P BET (2004) [57— 2 WUEIC B 2 TiEmols « SHEECHS 725874
ZHEDHIZIE? ] [ZEB0ORE] 17, 5-22. HiBEBRFSHEAIEE.

KA KEE (2008) [HF %, /%7 23y 7THENBOSERR] (#3503 63, 12-
22, BRFIERFEHISL,

KA KEE (2013) THF ¥ OREHEICBIT 27T~ REFHFAODSH 1971 4E &
2011 4 & o ke | TEIES2EMFZE] 2(1), 21-31. BAVEEBERFEERSHEFIE 7 + — 5 4.

KA KEB (2015) [4F & OEZHRMAEICE T 2 FEMFAEZOBEIE & 2038 ] [E-journal
GEOJ 10(1), 18-24. HARHPzE4:

KA KEB (2017 a) [HFFIZBI1T 2 ZSiEEHROBUIK L FE] [Ejournal GEOJ 12(1),
12-29. HAMFFL.

KA KER (2017 b) [ Xy 2 HIC BT 5 5ERGH O L0 & SERBEA~O#IG ] [ X
ZHF%E] 9, 59-74. HAS Ry 754,

KA KES (2019) [H#A & TDHF ¥ - F— OB E Bz 2810 [HF FHFIeEH]
39, 77-84. OAN FFFA,

KHE B (1985) [RL—3 7, ¥ ¥ HR— VO SHERE L Filtsa ] MRl 5805),
318-339. HAHHY4,

KIE T - B il Gi) (1984) TBEHH F 7] s, HAR. AEM. (R Tia
W BEOHESEL2.)

NI (2015) [£EFHEEV 7y Ty OERE#RE S5 KR, BA. KRR
[

AN CRSRD - A B () (2010) [ Ry 7% MB0DB4FE )T - AF 74 =X K
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75V AFET T v AALIgE

W, BAR. BPREEE. CRE@SCCIE. e &, P390 5L i BB, JREE S o
SR L7)

Hoay, T9v=G-A73a%4—/, 377V (&) FFF 55, il H—HE, W
AT (F) (2012) [~"AVFF 2 aF)RXn Ry 2 ATy -l - 54 X
Ty TR, HA. Bt

NI AW, K8 Jak, BRRR MR, B2l &k GREID (2019) [7 7 v a7+ v ofitt a—
PNADANT 7 7 ¥ AFEOLHME] W, HA =%

Mk TEE (2010) [HALCBEICBIIAII a2 —Yay - TAEF— Y a3 YHBHOG
M TR SRR A SR A SR ] 47, 11-21. deR SRR

Z= A 7aY 7y () #H T kA IE Hib Y G (1993) T2 Li30kFEE]
B, HAR. KIGEHENE.

IR (1994) [Ny 7 MOETE 1600 £ 5 1990 4E F T) HiK, HA. HAZH.

IR T (2017) [Ny 2 e A F N7 5 > a7+ Y 3tRKE OB [ Xy 7 BF%]
9, 46-58. HARF Xy 7445,

IV T (2023) TRy Z7MICBT B =V a YEEOBIREIE] 7~y 715
15, 74-76. HAR Ry 754,

% R EH - M B (2016) [BIA Ry 2 DR A ¥ a Y ERERITH - [ 7%
LHEEE O] [~y Z#1%E] 8, 64-83. HAT Ny 7 %4

Prep & (2014) [ Ry 7 &hF 5 WBIREOM LA B, OAR. Fitt

I %7 (2007) [HGMICB TS I—FAL v F v 7da3ia=r—>a vy Lo#E
BEDLHIBRT E00 —HLTRRFRAEDI V=TT Ahy ¥ a viEE
WISt AARGEHTF] 33, 47-56. BE DKL FRFEAARSHELFEMIES.

i 5k (2016) [1995 EELAED 7 Ry 2 B DR [~y 7 #F%E] 8, 177-120. HI
HA. HARF Ry 754,

H %38 (2006) [AA4 RCBIFB0< Y Y ai@E0BIKICOWT] [7 9~ ZA3CiLif%e)
37, 137-146. B KA EFEES.

H 335 (2017) [ SREIC & BHGREREOZ E 2O NOREHER ] [7 5 » 2 30fefifgel
48, 61-70. Ml RFHHE RS,

H #4 (2010) [F¥aF N 74 F V5451 OEBRLE] B, AR BEERIAK
2R

Fp AR (2014) [HMEBOSE~SA 2 )74 L7 V7] /e, HA. Fictt

Fal IERE (2002) [75 Y ADMBFEENA ) VA NVEE ~T VFREOSAE~] [S7E
L3Ab - KBRS RS AR St v & —mCE] 1, 119-137. KPR K.

B ES (2012) [ZRM0R»r0 75 v AGE] L, HAR. BEERRAFHRE

MR- oy, Foov (WE) NI R Es) (201D TERoSiERE BARO
EHERB —REBoR»r0Z Li3—] B, HA. HEHE

FHR Bt (2014a) [SHERBIOZBHICHL CoO—FE] [7H 7 3 7 X% - 3%
95, 179-201. FILIK%

FEI BAG (2014 b) [#B1HZEELY) TICBIT 2 LRAAEROLHFICHT 5 %5 ~ 1)
HIAMIC X 2 SO ) flaz P & LT~ TARBRITZE] 13, 41-69.




SEORE (HFSEE-HLER L

il

AN PR

ijlip N

FHIBAR (2016) [~V ¥ OFFERBIPS —ZFHMEAICBI IV FEOLLEZD o
T I7HTI7 0% - 351 99, 173-190. FE LR

FEE B (2018) [ % BB AL BN ZE O B it — W22 IS BT B I ER OER X v
t—v— | TRLRFFEIRFEALE] 39, 61-80. R LALHIRF.

BN 4 (2002) [[AHERE] L LTOT IV AGE —ARENVA VT FR2FpIE LT
[75 v AFE#HE] 30, 73-85. HAT7 5 v AGEHEHE

Tyx—=, V=NV -T4T7—, F¥x—NVX (@) O &, B ERT, KU R
FO (2011) [ A&y Xy 7 OPR] Wi, HAR =it

HE T (2013) [a—FAAL v F 707 aE7F—a VHGmICE2—%4%] [HAEK
= NCEESE] 9, 165-177. HEIKS

KU AL (2008) [+ ORHGEBE : N4 YW VEIBABROSEERZ L L L
T HE, HA. ) =~V AR

JHE LR (2009) [1E U O 1995 FOMRILEAIRY K- T [F Xy 7 %] 8
115-116. HARTF Ny 72243,

0 ke (2016) [(7 9 » AFEALE) DM A B —Perspective sociolinguistique de « la
langue francaise »] [7 X v ZWIFE] 1, 22-27. HAF Ry 7 %45,

JHE LB (2017) [ _Rv 27 - 75 v AFEOWRESR LR [~y 2 1%] 9,
133-135. HAF Ny 744

KU HAk (2022) [7 9 v REEEREHIED S 40 FELLERAr Xy 2 Mo FiERR —F
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